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MOD HØST 



Jeg sidder her paa Bænken; 

der drysser Blad paa Blad: 
af denne megen Tænken 

derpaa — blir ingen glad. 



Nej nej, man blir bedrøvet, 
selv om man nødigt vil: 

dog, hvad der skal i Støvet, 
det hører Støvet til. 



Jeg nynner ud i Høsten - 
det kan jeg dog endnu: 

i Digt jeg søger Trøsten, 
hvor Livet brød itu. 



.^^ 



Jeg ser med Sindsro Slægten 

forsumpe mer og mer: 
jeg synger om Lansknægten — 

skøndt aldrig en jeg ser. 

Og falde ser jeg trøstig 
til Jord hvert gulnet Blad: 

min Sang er lige lystig 

— kanske jeg selv blir glad. 

Efteraaret 97. 

H, D. 



MELLEM TROESFÆLLER 



PERSONERNE 



Georg Vorbrand, Kapilajn-Major ved de danske 

Musketerer. 
Christian Maccabæus, hans Fændrik. 
Stadshauptmandcn i Biizow. 
Christoffer v. Ziilow, mecklenborgsk Rytter- 

lieutenant. 
Eisbeth V. Zulow, hans Kusine, Klosterfreken. 
Raadhusskriver. 
Apotheker. 
Barber. 
Brygger. 
Bager 
Slagter. 

Raadhuskældermester. 
Bagerens Kone. 
Freken v. Zulows Pige. 
Flere Borgere. 

Slagter-, Bager- og Bryggerknægte. 
Farste Musketer. 
Anden Musketer. 
En Gefrejter. 

Handlingen foregaar i den lille By Biizow i Meck- 
lenborg-Schwerin — under Tredveaarskrigen. 



FØRSTE AKT. 



Pladsen udenfor Raadhuset i den lille By B u z o w , 
med det adelige Frøkenkloster Riihne (tilhajre). 

Foran Nedgangen til Raadhuskælderen en nylig ud- 
sprungen Hyldebusk — her er et Stenbord med Bænke 
og Træstole. Omkring Bordet sidder og staar: Stads- 
hauptmanden, Raadhusskriver, Apotheker, 
Barber, Brygger, Bager, Slagter og liere Borgere, 
samt Raadhuskældermestren. 

Endvidere RytterUeutenant Christofrer v. Ziilow 
og hans Kusine Klosterfrsknen Eisbeth v. Ziilow med 
hendes Pige. 

Det er ud paa Eflermiddagen. Stadshaupt- 
manden har foran sig paa Bordet liggende udbredt et 

stort Brev med vedhængende Segl man kigger 

deri allesammen og laler ivrigt i Munden paa hverandre. 
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Stadshauptmand 

(slaar hæftigt med Haanden i Bordet). 

Rolig .... endnu en Gang: rolig og 

fattet maa vi være! 

Apotheker 

(tunghør). 

Fattig — ja det blir vi, saa sandt Herren 
hjælpe os, hver en Mand i denne By. — 
(til Raadhussk river) H vor stor er Indkvarteringen ? 

Raadhusskriver 

(læser i Papiret). 

Omkring 200 Musketerer — førte af Ka- 
pitajn-Major Georg Vorbrand i Hs. dansk- 
norske Majestæt Kong Christian den Fjerdes 
tro Tjeneste. 

Bager 

(slaar Hænderne sammen). 

To hundred Musketerer! — de æder os 
hver Krumme Brød ud af Munden 

Slagter. 
To hundred danske Musketerer! Der er 
ikke større Slughalse i Verden end de Danske 

vi kommer til at slagte hvert Kreatur 

i Byen — og Hunde og Katte med! 
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Brygger. 

Jeg kender den danske Tørst. Vi har ikke 
01 nok at hælde i de Fyldebøtter! — 

Raad hus kælder mester. 

De nøjes ikke med 01. De vil tømme 
hvert Fad Rhinskvin i Raadhuskælderen 



Stadshauptmand 

(med et Sæt). 

Det Himlen forbyde! — (tn Raadhuskæider- 
mester) Du Skaffer straks det bedste Fad til- 
side .... bring det hjem i min Gaard .... 
gem det under Møddingen .... 

Barber 

(fiffig Fyr). 

Nej fy, Hr. Stadshauptmand .... saa maa 
Dansken heller drikke det! 

Lieutenant v. Ziilow. 

(træder til). 

Hvad om vi selv drak det gode Fad — 
nu her paa Stedet! (tn Eisbeth v. zuiow) Kan 
hændes min kære Kusine vil staa os bi — 
med de andre Damer i Klostret? 
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Eisbeth V. Ziilow 

(ler). 

Min kære Fætter anslaar vor Tørst i Klo- 
stret næsten lige med de danske Musketerers. 

Lieutenant v. Ziilow 

(feler til sin lille Moustache). 

Jeg er Rytter — og anslaar ikke Fod- 
folket synderligen højt. Som Rytter er jeg 
galant mod det smukke Køn — og anser 
Klosterfrøkner fuldt kapable at drikke Glas 
om Glas med en Officer! (bukker). 

Eisbeth V. Ziilow 

(ser ham smilende i Ansigtet — derpaa med et Suk). 

Ak, var jeg saavist bleven et Mandfolk, 
som min Hu hellere staar til at følge Trom- 
men end træde Fliserne i en Klostergang. 

Barber. 

Mon Fliserne i et adeligt Frøkenkloster 
ikke er ganske linde at -træde — imod Tak- 
ten til Felt-Marschen ? 

Lieutenant v. Ziilow. 

Hvad snakker han — Barber! Pas han 
sin Sæbe-Skaal og hold sin Mund ! 
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Barber. 
Jeg beder ydmyg om Tilgivelse! Hr. 
Lieutenanten er dog saa glad, hvergang jeg 
opdager ét nyt lille Haar i Moustachen .... 
av, av! 

Lieutenant v. Zulow 

(slaar ham). 

Køter! 

Stadshauptmand. 

Rolig jeg siger eftertrykkelig: rolig 

— og fattet maa vi være — i disse strenge 
Tider. 

Lieutenant v. Ziilow 

(slaar i Bordpladen og krammer Papiret i sin Haand). 

Jeg tager denne danske Kapitajn-Major 
paa min Samvittighed .... lad to og to af 
Byens Borgere ta'e hver sin Musketer — saa 
jager vi det fremmede Pak udenfor Porten 
og drukner dem i Gadekæret! 

Stadshauptmand. 
For Himlens Skyld — det er jo vore 
Ty oes fæller I — og det er kongelig dansk- 
norske Majestæts egenhændige Skrivelse. 

(griber Papiret). 

Apotheker. 

Læs — læs højt ! (med Haand bag om Øret). 
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Stads haupt mand. 

Altsaa ! (løber Skrivelsen mumlende igennem ; læser der- 
næst højt) ,,thi agte Vi at lægge nogle 

Compagnier Mosqveterer, hværvede udi Her- 
tugdømmerne og Nordtyskland til Kamp imod 
den katholske Liga — i Kvarter hos Vore 
kære Troesfæller, Borgerne i den Stad Biizow 
udi Mecklenburg. Samme Mosqveterer, der ere 
at ansee og agte som bekvemme og skikke- 
lige danske Krigskarle, ville Vi stille under 
Anførsel af Vor kære, tro og tapre Officier, 
Hrr. Kapitajn-Major Georg v. Vorbrand; og 
vil Vore Troppers Spisning samt øvrige 
Underhold rigtigen blive betalt og Mands- 
tugten strengt overholdt. 

Befalende Eder Gud 

Vor synderlige Gunst tilforn. 
Christian, Rex." 

Apotheker. 
Jamen — naar Alt rigtigen bliver be- 
talt 

Barber. 

Ja, og Mandstugten strengt overholdt .... 

Apotheker. 
— saa har vi jo i Grunden intet at do- 
lere over! 
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Stadshauptmand 

(kler sig uaier S3 br^dsirsg^&iis Hu . 

Nej det er sandt nok — men .... 

Slagter. 
Kanske man endogsaa kunde ffefu noget 
ved disse Krigskarie — 

Stadshauptmand. 
Der er en Mulighed — men 



Bager. 
Lad dem blot æde bra\*t 



Brygger. 
Og drikke tappert Gud velsigne 

HS. danske MajeStætl (Stadshauptmand rejser sig; 

de blotter alle Horedet). 

(Trommehvirvel i det Fjæme). 

Barber. 

Det er dem! (ser om Hjomet^. 

Lieutenant v. Ziilow 

(byder Eisbeth v. Zulow Armen). 

Tillad mig, kære Kusine, at gelejde Eder 

ind 

Eisbeth V. Ziilow. 

Tak! Det kunde ellers have sin Morskab 
at se disse fremmede Krigsfolk 

H. Drachmann: Kors og Kaarde. ~ 
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Lieutenant v. Ziilow 

(tager hendes Arm og ferer hende over mod Porten til Kloster- 
bygningen). 

Nej, det er vist ikke tjenligt for Damer . . . . 

Eisbeth V. Ziilow. 
Ak hvad, jeg er ikke bange af mig . . . 

Lieutenant v. Ziilow. 
Men jeg paa Eders Vegne 



Stadshauptmand. 
Vil Lieutenanten ikke hellere blive her — 
og tage imod de Fremmede? 

Lieutenant v. Ziilow 

(vender sig i Porten, spottende). 

Det er jo vore Troesfæller! (f«rer Eisbeth ind 

med sig). 

Barber 

(raaber efter ham). 

Vil Lieutenanten ikke tage den danske 
Kapitajn-Major paa sin Samvittighed.^ .... 

(Eisbeths Pige ler og løber ind. Trommehvirvler nærmere). 

Stadshauptmand. 
Stille ! Vi maa være rolige og fattede 

(drager et dybt Suk og siger, idet Kapitajn-Majoren og 
Musketererne viser sig i Baggrunden) — fattede paa 

det Værste! 

(Kapitajn-Major Georg Vorbrand kommer frem med Mu- 
sketererne og Fændrik). 
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Major Georg Vorbrand er en Mand omkring de Fyrre — 
sværlemmet — redmusset — kraftigt Hoved — et stort Arr fra 

Mundvigen mod Øret). 

Vorbrand. 
Holdt! — Geværerne ved Foden I . . . . 
ret Jer, Karle! — træd af! (tu Fændrik) Sørg 
for at Mandskabet kommer i Kvarter ! 

(gaar frem) Ah^ fnifie HcYYeV .^(hilser paa Stadshaupt- 
mand og Borgerne, som staar oprejst med blottede Ho- 
veder) Hej, Fændrik ! (vender og gaar tilbage) Streng 

Mandstugt — paSSelig Opførsel ! (Fændrik gaar 
med Musketerer). 

Stad shaupt mand. 
Hr. Kapitaj n-Major! 

Vorbrand 

(kommer frem igen, gaar lige hen til Bordet — trækker sin ene 
Handske af — smider den paa Bordet — rækker Haanden til 

stadshauptmand) Har jeg den Ære at hilse 
paa? .... 

Stadshauptmand 

(bukker). 

Jeg er Stadshauptmanden i Biizow! . . . 

Vorbrand. 
Glæder mig — glæder mig .... (ser sig om- 
kring) De Herrer i Raadet vel? Glæder 

mig! (slænger sin anden Handske — tager imod den tilbudte 

Stol) Mit Komme er indvarslet — jeg ser 

2* 
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Skrivelsen ligge her. (ler) Krigsmand: øjnene 
med sig overalt! — Ingen Vin paa Bordet? .... 
skal vi sidde tørmundet? — umuligt! Lang 

Marsch — fortræffelig Tørst god Raad- 

huskælder i Biizow — hæ ? — gæstfri Borgere ? 

(ler, idet Kældermestren paa Stadshauptmands 
Vink sætter Kande og Bægre frem) Ja, Indkvartering 
hører til Krigens Byrder — (Wlsende med Haanden) 

men man kan lette disse Byrder 

(Fændrik kommer tilbage) Ikkesandt, Fændrik? Vi 

vil lette disse gode Folk? (Fændrik: 

ung, vejrbidt med et alvorligt, stillestaaende Ansigt, hvorover 
der nu og da farer en Trækning af noget Vildt). 

Fændrik. 
For alt overflødigt! 

Vorbrand 

(ler — med en stor Haandbevægelse). 

Hvad er det, Skriften siger om alt det 
overflødige? . . . 

Fændrik. 

Overflødige er de fleste Ting, som Men- 
neskene med Slid og Slæb samler tilhuse . . . 

Vorbrand 

(ler). 

For Exempel? . . . 
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Fændrik 

(uforstyrrelig alvorlig). 

Stadsklæder — fint Linned — Pretiosa 
— rede Penge 

Vorbrand 

(stadig med et bredt Smil i øjnene — spørgende). 

— rede Penge? 

Fændrik. 
Forsaavidt samme ikke tjener til at ind- 
købe det daglige Livs nødtørftige Behov — 

Vorbrand 

(ler). 

Hvad er det nødtørftige Behov? 

Fændrik. 
01 og Brændevin. 

Vorbrand. 
Men 01 og Brændevin kan jo ogsaa faas 

paa Borg? .... (ser sig om i Kredsen) Ej Sandt, 

I gode Mænd? — 

Stadshauptmand. 
Kaptajn-Majoren behager at skæmte .... 

Vorbrand. 
Ih Gud forlade mig — det er en alvorlig 
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Tale. (til Fændrik) Er Mandskabet kommen i 

Kvarter? 

Fændrik. 

Nogle mere, Andre mindre .... 

Vorbrand. 
Nogle mindre? (siaar i Bordet) Guds hellige 
Sved og Blod — som vi rettroende Katho- 
liker siger .... 

Fændrik 

(afbryder). 

Hr. Kapitajn-Major ! .... 

Vorbrand 

(retter sig — leende). 

Snak ... vi er jo Protestanter — Troes- 

fæller — Troesfæller .... (trykker de Nærmestes Hæn- 
der) Jeg glemte ganske ! . . . . Det var hin Tid, 

jeg fægtede for Tilly (ler) Tiden gaar 

fort i Krigen : — idag denne Fane — imorgen 
en anden. Hvem der har Ret — ja det véå 

Fanden! Ha ha. Et Rim, Fændrik 

skriv op! (tustadshauptmand) Min Fændrik er den 
mærkeligste Fyr i Kristenheden. Han sam- 
ler paa Sprikworter, Visestumper, Hus-Mærker, 
gammel Kællingesladder, Børneramser og fulde 
Mænds Tale. 
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Stadshauptmand. 

Med gunstig Forlov: I har vel alt faaet 
Jer Middags- Vin, Hr. Kapitajn-Major ? — 

Vorbrand 

(ler). 

Ha ha. Ikke saa ilde — af en Stads- 
hauptmand i den gode By Biizow! 

Skriv det op, Fændrik! (lægger Fingren paa Pan- 
den) Hvad det var, jeg vilde sige .... (sidder 

søgende og drikker i lange Drag af Kruset}. 

Apotheker 

(halvhejt — ængstelig — til Stadshaupimand). 

Skulde vi ikke forsøge at stemme Hr. 
Krigsøversten lidt .... 

Stadshauptmand 

(afbryder). 

Hys! 
Barber 

(med Sideblik til Apotheker). 

Vi skulde maaske bede vore Kvindfolk 
straks udlevere deres Pretiosa . 



• • • 



Fændrik 

(som herer det — med et stramt Smil). 

Det kommer — det kommer altsammen! 
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Blot rolig vente. Jo længere Kvindfolket 
holder paa deres Pretiosa — jo mere attraa- 

VSerdigt bliver det! (n^ed det samme stramme Smil — 

haaniigere og skærende) Det er i Krigen som i Fre- 
den: Mandfolkene er ens — Menneskene ens 
hele Verden over — men Mandfolkene har Ret, 
De slaas allenfals aabenlyst for deres Ga- 
limatias .... slaar ihjel, røver, plyndrer 

medens Kvinderne lyver, intrigerer, bedrager 
i det Gedulgte — og sommetider saa længe, 
at deres Pretiosa taber sin Markedspris. 

Barber. 
Hr. Officeren er Fruentimmerhader? — 
Det er noget for Apothekeren dér! 

Fændrik 

(rækker Apotheker Haanden — tert). 

Troesfæller! 

Vorbrand 

(farer op af sine Tanker med en kort, hovedrystende Latter). 

Jeg har tænkt paa (tn Fændrik) Tag 

Papir, Fændrik! og skriv. 

Fændrik 

(tager Papir fra Bordet og laver sig til at skrive). 

Til Majorens Tjeneste! 
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Vorbrand. 
Nogle smaa Rekvisitions-Sedler ville vi 
lave 

Stadshauptmand. 
Men Hr. Major 

Vorbrand. 
Jeg véd, hvad I vil sige. Gør blot ingen 
Ophævelser. Alt skal nøje blive protokolleret 
— og sidenefter rigtigen betalt. 

Stadshauptmand 

(resigneret). 

Jeg har Eders Ord, Hr. Kapitaj n-Major! 

Vorbrand 

(slaar ham paa Skuldren). 

Guds Blod, Mand : min Forskrivning skal 
I faa! (til Borgerne) Stil Eder kun tilfreds, I gode 

Mænd! (tH Fændrik) Skriv Saal (dikterer). 

Item som foreliggende fra Kapitajn-Major 
Georg V. Vorbrand følgende Spise- og Foder- 
reglement for samtlige tjenstgørende Office- 
rer ... . (til Fændrik) Har I det? 

Fændrik. 
— tjenstgørende Officerer. Til Tjeneste, 
Hr. Major! 
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Vorbrand. 

daglig pro persona: 16 Pund Brød 

— 16 Pund Kød — 1 Pd. Smør - 24 Kan- 
der 01 

Brygger 

(udbrydende). 

Fireogtyve Kander 01 for én Person ? . . . . 

Vorbrand 

(maaler ham — trækker paa Brynene). 

Daglig — ja! (tu Fændrik) Skriv saa 28! 

Fændrik 

(tert). 

„Otteogtyve Kander 01 daglig for hver 
Officer" .... jeg har det! 

Barber 

(halvhøjt). 
Ih din tørstige Skælm! (de Andre tysser paa ham). 

Vorbrand. 
Dernæst: 42 Pd. Havre — 42 Pd. Hø — 
og 2 Bundter Halm. 

Barber. 
Med gunstig Forlov, strenge Hr. Kapitajn- 
Major: jeg troede Musketerer var Fodfolk? 
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Vorbrand 

(venlig). 

Hvad er han? .... 

Barber 

(skyndsomst). 

Barber — til Tjeneste. Item Feltskær — 
item Chirurgus og Saarlæge for de værste 
Stød og Vunder, 'fald de mandhaftige Offi- 
cerer skulde have Brug for . . . 

Vorbrand 

(uden Vrede). 

Hold Mund vi plastererer selv paa 

vore Vunder, (leende hen for sig) Jeg havde faaet 
dette arge Hug her over den venstre Kind 

(viser paa det S-formede Arr fra Mundvigen op over øret) .... 

det var under Tilly — han sendte mig sin 

egen Feltskær — en sakramentalsk Hallunk; 

— der gik Edder i Saaret — jeg lugtede 

som en Gammel-Ost . . . (smaaieende) fy for den 

lede Pestilens! 

Barber. 

Men I fik dog Eders Førlighed ! 

Vorbrand 

(ler hejt;. 

Det var mere end den Barber gjorde 

for jeg fugtlede ham saadan igennem med 
min Stok, at han hostede og harkede Blod 
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— hvor han siden gik og stod. Ha, ha — 
nok et Rim, Fændrik! skriv op! 

Stadshauptmand. 

Jeg maa gøre denne Borgers Spørgsmaal 
til mit eget, Hr. Major: er Musketererne ikke 
Fodfolk — og kunne de som saadanne æde 
42 Pd. Havre daglig — foruden Hø og Halm ? 

Vorbrand. 

Ha, ha, ha ha. (ler vældigt og slaar i Bordet, hæver 

sit Krus) Jeg drikker Jer til, Stadshauptmand! 
I er en vittig Hund — som æder det Foder, 
man sætter for Jer. 

Kun kender I ikke det Reglement for os 
Officerer ved Fodknægtene — at vi kunne 
forlange at være beredne. 

Naar vi nu sparer vore brave Værter for 
den ikke u-billige Fordring at skaffe os Heste 

— saa ville vi selv fortære Havren og Høet — 
idet vi overlader Eder det igen mod fuld 

Torvepris ! (sætter Kruset haardt i Bordet, medens Blinket i 
hans Ojne pludselig bliver hvast) Forstaar I Ddfisk, 

Kammerat? (Ud fra Klosterbygningens Port kommer 

Lieutenant v. Ztilow. Han lader Porten staa paa Klem, 
bliver et øjeblik selv staaende, ser udfordrende over mod Ma- 
joren og Fændrik — fortsætter langsomt ned imod Gyden i 
Baggrunden). 
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Vorbrand. 

Fændrik ! 

Fændrik 

(rejser sig). 

Hr. Major! 

Vorbrand. 
Jeg synes der gik en Vipstjært forbi 
uden at give os militærisk Hilsen. — 

Fændrik 

(springer ud fra Bordet, ger nogle hastige Skridt efter 

Lieutenanten). 

He — Officer! 

Lieutenant v. Zlilow 

(vender sig — svarer studst). 

He — Officer? .... 



Fændrik. 
I glemte vist at hilse? . 



Lieutenant v. Ziilow. 
Jeg hilser hvem jeg vil — men ikke paa 

Fremmede, (vil fortsætte sin Gang). 

Fændrik 

(gaar i vej en for ham). 

Histovre sidder Kapitajn-Major v. Vorbrand 
— ved kgl. Majestæts Musketerer. Og jeg 
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er hans Fændrik — (knejsende) Christian Macca- 
bæus, dansk Adelsmand — til Tjeneste! 

Lieutenant v. Zulow. 
Ich bin ein rechtschaffener Kerl und ein 
Soldat — Lieutenant v. Ziilow ved min 
Herre Hertugen af Mecklenburgs Dragoner! 

(lægger Haanden paa sin Kaarde). 

Fændrik 

(ligesaa). 

Du bist kein Soldat, sondern salva honora 
ein Hundsvot! 

Lieutenant v. Ziilow 
(steder til ham) Plads ! eller gaa ad 



Fændrik 

(trækker sin Kaarde). 

Hatten af! eller gaa ad hede 



Lieutenant v. Ziilow. 

Hjælp ! Gevalt ! . . . . (giver ham et stærkt Puf for 

Brystet — springer tilbage — ind gennem Porten, som han laaser 
efter sig). 

Vorbrand 

(har rejst sig). 
Ej! for tusind Djævle! .... (over mod Porten, 
som han hamrer paa med sin kødfulde Haand) Luk Op! 
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Stadshauptmand. 
Det er et Fredens Sted — vort adelige 
Frøkfenkloster Riihne! 

Vorbrand 

(trækker sin Kaarde, hamrer med Fæstet paa Porten). 

Luk Op ! — eller jeg render hele Klostret ned. 

Stadshauptmand. 
Men Hr. Major! .... 

Vorbrand 

(tordnende — til Stadshauptmand og Borgerne, som 

er i hæftig Bevægelse). 

Rolig! — paa Plads, hver og en! 

(til Fændrik, pegende mod de tilgitrede Vinduer i nederste 

Stokværk) Se OHi Du kan komme ind gennem 
Vinduet! 

Stadshauptmand. 
Hr. Kapitajn-Major, jeg besværger Jer — 
i Hertugens Navn — i hele Stiftets Navn .... 

Vorbrand. 
Hold Kæften i! 



Fændrik 

(ved Vinduet). 

Dér staar han inde -- den Blegnæb! 

(stikker med sin Kaarde ind gennem Vindvet). 
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Vorbrand. 

Ah ! (steder i en lille Fløjte, som hænger om hans Hals) 

Musketerer! 

(Fire Musketerer kommer løbende med deres Luntebøsser 

i Armen). 

Vorbrand. 
Kolberne ivejret — slaa Porten ind! 

(Porten sprænges — Vorbrand ind med Fændrik og 

Musketerer). 

Slagter. 
Hu ! (opløftet knyttet Haand) Havde jeg blot min 
svære Kød-Kniv her! .... 

Barber. 

Ja — og dine fire lange Svende 

I kom dog tilkort allesammen! 

Brygger. 
Jeg vil kalde paa mine Brygger-Knægte! 

Bager. 

Jeg vil — jeg vil kalde paa min 

Kone! 

Barber 

(ler). 

Hende er han mest bange for! 

Apotheker. 
De vil endevende hele Klostret .... alle 
de adelige Damer — 



33 

Barber. 
— med det u-plettede Rygte! 

Raadhusskriver. 
Vi vil indgaa med Klage til Stiftets 
Øvrighed 

Barber. 

— det skal fedt hjælpe ! (Larm og Raab - derpaa 
Skrig af en Kvinde fra Klosterbygningen). 

Stadshauptmand. 
Rolig . . . rolig og fattede maa vi være .... 
(ser til Porten) fattede paa det Værste I 

(Ud af den sprængte Port kommer Musketererne med 
Lieutenant v. ZUlow — hvis Uniform er iturevet og hvis 
Hænder er bundne paa Ryggen. Fændrik gaar ved Siden 

af — med Lieutenantens Kaarde). 

(Dernæst Major Vorbrand med Freken Eisbeth v. Zli- 

1 o w og hendes Pige. Frøknen vil rive sig løs fra Majorens 

faste Haand — Pigen vil hjælpe hende). 

Vorbrand 

(fjærner Pigen sagtmodig). 

Saa saa — mit lille Lam! Jeg gør hendes 
Herskab intet Ondt 



Pigen 

(skriger). 

Han tager Frøknen voldeligen 

H. Drachmann: Kors og Kaarde. 
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Vorbrand 

(utaalmodig). 

Sniksnak! .... 

(Pigen leber over til Stadshauptmand — som gaar frem 
og spærrer Musketererne Vejen). 

Vorbrand 

(tordner). 
Rolig! (Alle staar stille). 

Eisbeth V. Zulow. 
Men for Himlens Skyld, Hr. Krigsmand 
— skal da min Fætter undlives, fordi han 
har søgt at forsvare vor Person? 

Vorbrand 

(med et bredt Smil — idet han bukkende tager Hatten af for 

Frøknen og samtidig peger paa Lieutenanten, der bleg 

og skælvende ger en meget ynkelig Figur). 

Min Frøken — han har søgt at salvere 
sin egen Person .... nu skal han sættes et 
Døgn i Kachotten — saa kan han siden ride 
hvorhen han lyster! (tu Fændrik) Marsch! — 

(Fændrik og Musketerer ud gennem Gyden med 

Lieutenant). 

Eisbeth 

(staar et øjeblik — ser fra V o r b r a n d efter den bortdragende 
lille Rytterofficer kommer uvilkaarligt til at le). 

Ha ha ha — dér gik min Helt! 
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Vorbrand. 

Ha. ha ha ha. (tager hendes Arm — ferer hende over 

mod Bordet) I faar Sandelig søge Jer andre 
Helte til at oplive Jer* Kloster-Ensomhed! 

(byder hende Plads ved sin Stol) Sid ned — Og lad 

mig drikke et Bæger af den gode Vin med 
en saa smuk Dame — efter denne lille For- 
skrækkelse! (til Stadshauptmand og de Andre) 

Sid kun ned igen — og lad som Ingenting! 

(da de neler, med Eftertryk) Nuu! .... 

Eisbeth 

(nølende — med et koket Sideblik). 

Jeg véd dog ikke at sidde tilbords 

med fjendtlige Krigsfolk? — 

Vorbrand 

(ler — griber hendes Haand, trykker galant et Kys derpaa). 

Troesfæller, min Naadige — Troesfæller! 
Stadshauptmand 

(forestillende;. 

Den danske Kapitajn-Major v. Vorbrand 
— den velbyrdige Frøken v. Ziilow — første 
Stiftsdame i 

Vorbrand. 
O. s. V. — spring Titulatserne over I 

(bejer sig med sit Bæger for E 1 s b e t h) Jeg havde ikke 
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tænkt mig de schwerinske Nonner saa unge 
— og saa angeneme i Omgang! 

Eisbeth 

(skjuler sig halvt bag sin Haand — ler;. 

Nonner? Vi har da ikke aflagt 

noget Kyskhedsløfte — 

Pigen. 
Gud, Frøken! .... 

Vorbrand. 

Stille, mit Lam ! (kysser pigen, som skriger). 

Eisbeth 

(til Pigen). 

Kan Du dy' Dig .... hvad skriger Du op 
for? . . . 

Vorbrand 

(ler — og kysser E I s b e t h). 

Nej — ikkesandt! 

Apotheker. 
Nu har jeg sét det med! .... (Bevægelse 

blandt Borgerne). 

Vorbrand. 
Tøv kun et lille Korn .... I skal faa 
meget mere at se! (steder i sin Fiejte). 
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Eisbeth 

(mellem Forskrækkelse og Latter). 

Hr. Major, I vil »da ikke arrestere os 
alle tilhobe? — 

Vorbrand. 
Jeg vil selv lægge mig udi Amors Lænker 

hos Kder ! . . . .(enOefrejter kommer). 

Gefrejter. 
Strenge Hr. Major! . . . 

Vorbrand. 
Er Arrestanten ført i passende Officers- 
Hækte? .... 

Gefrejter. 
Hr. Major! vi har sat Fangen ind i Bryg- 
gerens Stald 

Brygger. 
Hvad — en hertugelig Rytterlieutenant i 
fnin Stald? . . . 

Vorbrand 

(ler). 

Dér kan han jo æde min Havre — naar 
den kommer! (tn Gefrejter) Lad min Fændrik 
komme hid — og lad ham tage de to Me- 
nige med, som spiller Diskant- og Basfiol! 
Skrub sig! ... . 
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Gefrejter. 
Jovel, Hr. Major! (ud). 

Stadshauptmand. 
Skal vi have Musik her paa aabenGade? 



Vorbrand 

(stryger sit Skæg). 

Ja ved Pavens Tarme! Musik og Dans 
og Lystighed — til Oplivelse for denne gode 
Bys Raad og Borgere — og til Ære for 
denne skønne Dames spillende øjne 

hendes Velfcerd! (rejser sig med løftet Bæger — de 

Andre ligeledes) Ex! hele Maalet ud til Bunden! 

(drikker med Eisbeth — beser dernæst sit Bæger og udbryder) 

Saa sandt hjælpe mig Apostlen Pontius Pi- 

latUS — et udmærket Stob (vejer det IHaanden) 

fuldt-lødigt ! (lader det forsvinde i sin store Lomme) Det 

gemmer jeg til Amindelse om dette skønne 
Møde ! 

Eisbeth 

(ler;. 

O, I er altfor generetix^ Hr. Major! 
Kældermester 

(ynkelig — til Stadshauptmand). 

Dér gik Raadets dyreste Pokal! 
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Stadshauptmand 

(nalvhejt — arrig — til Kældermester, medens Vor 

brand kurtiserer E 1 s b e t h). 

Dit Fæ — et andet Krus frem! 

(Kældermester sætter et Tinkrus frem for V o r b r a n d og 

fylder det) 

Vorbrand 

(uden at tage Øjnene fra E 1 s b e t h , langer ud efter Kruset, 
faar det fyldt og fører det til Munden). 

Jeg drikker med min lystige Nonne saa 
længe jeg orker — hvilket vil sige: indtil 
det ganske Borgerskab ligger her under Bor- 
det hvad Satan! Tin! .... (kaster Bægret 

i Hovedet paa Kældermestre n) Kongelig danske 

Majestæts Krigsfolk drikker af Sølv! 

Fændrik 

(kommer) 
(hans alvorlige Ansigt oplives — han griber bagfra Stads- 
hauptmandens Bæger, temmer det i ét Drag — stikker det 

i Lommen og raaber) Vivat! 

Stadshauptmand 

(i Fortvivlelse — til K æ 1 d e r m e s t e r). 

Sæt alle Raadets gode Pokaler frem — 
paa eengang! 

Vorbrand 

(slaar ham paa Skuldren, saa han synker halvt ned af Stolen). 

I er, ved alle Sakramenterne, en Stads- 
Karl — en Haupt-Kerl og en By-Dreng 
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og dér kommer Musiken! (to soldater kommer 
med Gige og Bas). 

Eisbeth 

(klapper i Hænderne). 

En guddommelig Dag — nu skal vi faa 
rørt Fødderne! 

Vorbrand 

(omfavner hende — synger). 

„Pigens Pusselanker de skal faa rørt sig, til 

Sang og Spil" .... 

(afbryder) 

Men en Fløjte mangler vi! 

Eisbeth 

(tager overgiven hans Fløjte frem, som han bærer i en Selvkæde 

om Halsen, og støder i den). 

Her! 

Vorbrand 

(knipser hende over Fingrene). 

Nej, min Dukke! det er ikke Legetøj . . . 

(Aftenrøden er imidlertid faldet paa. Fra Gyden i Baggrunden 
rykker — paa Fløjte-Signalet — en Deling Musketerer 
frem. Vorbrand rejser sig, tager sin sølvknappede Stok i 
Haanden, stiller sig ved den ene Side af Delingen — Fændrik 

ved den anden). 

Vorbrand 

(kommanderer). 

Læg an! ... . 

(Musketererne lægger Luntebøsserne an — Stadshaupt- 

m a n d og alle Borgerne kryber skyndsomst under Bordet 

— E 1 s b e t h støtter sig angst til en Stoleryg — hendes Pige 

hviner og styrter frem mod Majoren). 
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Pigen 

(paa Knæ). 

Naade, Hr. Krigsmand! spar min Frø- 
kens Liv 

Vorbrand 

(med en frygtelig Grimace — blinkende til Fændrik). 

Ingen Pardon! — Krigsmagten er bleven 
haanet .... 

Pigen 

(peger mod E 1 s b e t h). 

Saa tag hendes Liv — men skaan mit 

eget! 

Vorbrand 

(med en vældig Latter). 

Ha- ha ha(tii Musketerer) Ret Jer, Karle — 
omkringl — marsch! 

(Musketerer ud. Stadshauptmand og Borgere op 
igen paa deres Pladser. Vorbrand leende hen til Bordet, 
slaar med sin Stok i Bordpladen, griber sit Krus og drikker 

med dem alle). 

Vorbrand. 
Paa Jeres Sundhed, 1 tapre Mænd udi 

BiiZOW ! . . . . (byder E 1 s b e t h Haanden) Efter den 

Fløjte danses saaledes! 

Eisbeth 

(ser beundrende paa ham — peger mod B a r b'e r). 

O, han dér blæser en fredelig Stok-Fløjte! 
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Vorbrand. 
Ret saa! (klapper i Hænderne) Musik — Me- 
nuet! .... 

(Barber tager en Flejte frem, stiller sig mellem de to Sol- 
dater — de ger Musik — Vorbrand figurerer med Els- 
beth, Fændrik med hendes Pige. Raadet og 
Borgerne ser til. 

Menuet. 

(„Le celebre Menuet d'Exaudet".) 

Eisbeth 

(synger under Dansen). 

Let paa Taa: 
først paaskraa, 
dernæst lige — 
Omvej er forsvoret, 
lige løs paa Bordet, 
dér har Kruset Ordet .... 

(snapper Bægret — byder Vorbrand) 

Herre, Cavalér! 

Vorbrand. 
Ikkun Ord? 
nej jeg tror, 
bag om Ordet 
ligger dulgt og stille 
Meningen, Du Lille, 
at Du selv er Vin! 
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Hun. 
Søg at gætte kun min Mening — 

Han. 
Gætte, ja i sød Forening: 

Begge. 
Druens Mund 
sviger kun, 

hvor der nøles — 
derfor hastig sammen 
vil vi svælge Flammen, 

til den køles! 

Eisbeth. 
Tag min Mund, 
tag mig kun 
helt og ganske — 
med Pistol i Bæltet 
vil jeg vogte Teltet: 
tag mig med! 



Vorbrand 

(ler). 

nuvel, det 
laY sig høre, ja' 
Paa min Tro, 
Du kan jo 
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faa Bestalling 
som vor egen ganske 
nybagt friske danske 
Marketenderske ! 

(Skumringen er nu faldet stærkt. De to Par figurerer hen til 
Bordet. Her slipper Vorbrand Elsbeth, som overgiven 
tager sin P i g e om Halsen og kysser hende hæftig. Pigen 
ser surt til Fændrik, som har figureret stivt og hejtideligt). 

Vorbrand 

(lader Krusene fylde paany, hæver sit Bæger). 

Paa vore Klosterdamers Velfærd! .... 



Stadshauptmand. 
Hr. Major! vi orker ikke mere .... 

Vorbrand. 

Hvad ? Der Deufel ! .(slaar med stokken i Bordet) 
En — to — tre: Ex! (tvinger dem alle tll at drikke ud) 

Fruentimmernes Skaal drikkes tvende Gange 
— paa det, at de kan fornemme, hvad vi 
Karlfolk duer til. 

Altsaa: Ex! endnu en Gang! 

Bager 

(sejlende). 

Saa sandt hjælpe mig Dr. Martin Luther 
og den hellige Skrift .... Jeg siger 
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Vorbrand. 

Spring lige i det, Mand! Dr. Martin gik 
aldrig Krogveje for en ærlig Rus — 

Fændrik. 
Skriften ikke heller! — 

Vorbrand 

(slaar ud med Haanden). 

Ingen Disputatser! Hvad siger den Mand 
dér? .... 

Barber 

(peger paa Bager, der staar vaklende og stirrer med et for- 
undret Grin ned i sit Krus , medens Stadshauptmand 
støtter sig til ham og Bryggeren). 

Bageren er en from Mand — som frygter 
Gud og sin ægteviede Hustru, (leende) Han er 
bange for, at han ikke skal kunne finde den 
lige Vej hjem — til Mester Erik! 

Bager 

(slaar ud efter Barber — træffer sine egne Ben — giver sig 

til at le). 

He, he — Hr. Krigs-øverste — — det 
er immer saadan, naar vi har siddet i Raadet 
— og drukket den gamle Rhinskvin: de 
Fandens Ben vil ikke gaa! 
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Vorbrand 

(ler). 

Gaa? .... de skal danse! (tn Barber og de 
to Soldater) Musik — Engelsk-Dans ! 

(Vorbrand tvinger dem til, Par om Par, at tage hinanden 
om Halsen og Skuldrene; de danser rundt — svinglende — 

til Engelsk-Dansens Toner). 
(Han slaar dem leende med sin Stok over Ryggen -— raabende). 

Hej, kan I danse Engelsk-Dans! hej, kan I 
danse! 

(Vorbrand selv hvirvler E 1 s b e t h rundt — Tempoet bliver 

stærkere og stærkere. Da han er lige udenfor Klosterbygningens 

Port, lofter han E 1 s b e t h højt ivejret). 

Eisbeth 

(siddende paa hans Arm — triumferende). 

Ex! 

(omfavner og kysser ham). 

Vorbrand 
Klosterøllet vil vi smage! .... (leber med 

hende ind gennem Porten). 

Pigen 

(opdager det — slipper Fændrik, som hun danser med, og 

siger, pegende mod Porten). 

Som Frøknen er — saa følger hende Pigen ! 

(Dansen ophorer). 

Fændrik 

(tørt). 

Som Herren gør — gør ikke altid Svenden I 
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Pigen 

(kaster med Nakken). 

Fanden være Jeres Svend, I Stokfisk! . . . . 

(idet hun vil løbe ind) Nu kan I SClv Se til, hvOr 

/ faar Nattekvartér! — (ind). 

Fændrik 

(raaber efter hende — med sit stramme Smil). 

Jeg skal sende Dig mine Musketerer at 

vælge iblandt! 

Pigen 

(stikker Hovedet ud igen). 

Jeg har valgt (dæmpet) Kom dog — 

(pegende mod Raadet og Borgere, som ganske svimlende 
holder sig til Hovederne) de har jO alle RuS ! 

Fændrik. 
Men jeg endnu ikke! — din Laptaske! 

(vender sig fra hende — Pigen fornærmet ind. Fændrik 
gaar over til Stadshauptmand, som stettet til de Nærmeste 
laver sig til at gaa — idet Kældermester bringer en tændt 
Lygte). 

Fændrik 

(slaar Stadshauptmand paa Skuldren). 

Naa, min gode Mand — I er ikke vant 
at drikke med danske Officiers og Cavalerer ! 

Stadshauptmand 

(omtaaget — og med Besvær). 

Gud bedre, Hr. — Hr. Fændrik .... vi 
er ellers vant at gøre vor Pligt i Raadet — 
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men (ser sig om og griber Brygger og Slagter 

ved Armene) mine kære Venner — vi maa være 
fattede — fattede paa det Værste 

(vender sig og kaster op). 

Fændrik 

(smiler — og peger op mod Gavlvinduet i Klosterbygningen). 

Se dér ! (Gavlvinduet bliver oplyst. Man ser Vorbrand. 

— han har trukket Kellerten af sig, — i sin venstre Arm holder 
han E 1 s b e t h, i hejre Haand et mægtigt Krus, — E 1 s b e t h 
smækker leende Vinduet op). 

Vorbrand 

(raaber, svingende med Kruset). 

Vivat Christianas Qvartus — til glor- 
værdigt Exempel. (temmer Kruset — kaster det ned i 
Gaarden — Vinduet lukkes — Lyset slukkes). 

Fændrik 

(svinger sin Hat). 
Vivat ! . . . (gaar hen til Bordet) EndflU et KrUS, 
mine Herrer! .... (standser Barber, Apotheker 
og Raadstuskriver, som vil gaa) Nu vil JC^ ha' 

Rus ! — (tager Lygten fra Kældermester og sætter den 
paa Bordet). 

Stad shauptm and 

(sejlende — til de Andre— idet de stettende hverandre be- 
væger sig ned igennem Gyden). 

.Hjem — og til Senge, mine kæ — kære 
\'enner i Christo! .... 
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Slagter 

(knytter Haanden op mod Gavlvinduet). 
U-ha ! .... (de gaar). 

Fændrik 

(tvinger de Tre til at sætte sig hos ham ved Bordet). 

Uha — det maa han nok sige 

(tømmer hastig Bægret et Par Gange — sætter det fra sig — ler) 

At leve i saadan en Ravnekrog Bii- 

zow! Ikkesandt, I tror at Vorherre 

særlig har sit Øje over Jer — hvergang en 
Madam skal gøre Barsel — eller en liden 
Pige faar Tand værk? 



Barber 

(vil anslaa den gemytlige Tone). 

Hvad Tandværk ellers angaar, da 



Fændrik 

(afbryder). 



Hold Mund! 



Apotheker 

(højtidelig). 

Vi staar alle i den gode Skabers Haand. 
Selv naar en uskyldig Orm fødes i vor lille 

By 

Fændrik 

(afbryder). 

Da gi'r I den Orme-Frø — ikkesandt? — 
og Kinderpulver — og andet Dyvelsdræk — 

H. Drachmann: Kors og Kaarde. 4 
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for at holde Livet i den (ler) Og saa- 

ledes hjælper / Forsynet med at formere 

Verden? (tager pludselig Apothekerens Haand) Vi 

var jo nylig Troesfæller — ikkesandt : Fruen- 
timmerhadere? . . . 

Apotheker. 
Ganske vist — men dog med en liden 
Reservation 

Fændrik. 
Aa, Reservationer! (nikker) naturlig- 
vis .... (fatter om Bægret med begge Hænder — drikker 
langsomt — sætter fra sig — siger pludselig) Det blege An- 
sigt — paa det vil vi drikke! (skænker, 

siger med en egen Betoning) Drik mig til, I Herrer ! 
(rejser sig — tager sin Hat af — drikker højtideligt — sætter 

sig igen). Denne Vin har Duft af Gærderoser — 
Gærderosen har Duft af et fint Minde — 
Mindet gør mig søvnløs 

(vender sig mod dem) Jeg Søger Selskab ! 

Raadhusskriver. 
Vi føler os meget beæret 



Fændrik 

(vinker venligt afværgende — begynder stilfærdigt sin Fortæl- 
ling — Blikket ud i Luften eller ned paa Lysskæret fra Lygten 
over Bordfladen lidt efter lidt stigende i Voldsoinhed). 

Der havde staaet et Slag — en større 
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Dræbning var det — dernede sydpaa 

og jeg var med. — Dér laa jeg ! Mørket faldt 
paa — jeg tænkte min sidste Stund var 
kommen — og jeg vilde saa gerne leve — 
dengang. Saa fandt det blege Ansigt mig. 
Blandt Lig og kvæstede Mænd fandt hun mig 
— førte mig hjem til Sit — vaagede hos 
mig — plejede mig .... indtil jeg blev karsk. 
Og jeg elskede hende. — 

Aa, disse øjne, der var saa sjæls-lyse 
ved Dagen — og blev saa mørke som et 
Hjærteblod, naar Natten hvælvede sig over 
os ... . (lefter Haanden) J smaa blege Stjæmer 
deroppe i det mørke Ingenting — I kender 
til Menneskenes Kærlighed .... og I skjuler 
Jer bag Skyernes Flor — og sørger over 

Lykkens knappe Leve-Kaar! (lægger Hænderne over 
øjnene). 

Barber. 
Tillad mig, Hr. Fændrik .... 

Fændrik 

(farer op). 
Ti ! — (slaar Haanden i Bordet) Tag dit ragede 

Fjæs fra mine Øjne — eller jeg spytter i din 

Sæbeskaal! 

Barber 

(ger sig saa lille som mulig). 

Jeg beder ydmygeligen om Pardon! . . . . 
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Fændrik 

(ser paa ham — trækker paa Skuldrene — drikker langsomt — 
fortsætter, henvendende sig til A p o t h e k q r , der laver et dyb- 

sindigt-medfelende Ansigt). 

Saa skiltes vi 



Apotheker. 
Ak ja; saadan gaar det . 



Fændrik 

(hæftig). 

Visvas — hvad kender /til det? 

(fortsætter — stille) Hun bød mig Hus — Hjeiti — 
Fredens Vilkaar — Menneske-Lykke! (stærkere) 
Men jeg er Landevejen — Uroen — Stormen: 
de løbende-løbende Vande .... jeg er Krigen 
(tilfejer) dens Brunst — dens Galenskab! (efter 

et lille Ophold) Og hun Vædede denne Haand 

(løfter den) aa Gud, denne besudlede Haand — 
med sine Taarer! Og jeg drog bort. 

Jeg begriber ikke, at jeg kunde, (vender sig 

halvt bort — tegner med sin Finger i den spildte Vin paa Bordet, 
dér hvor Lygteskæret falder. Apotheker ger ligesaa, og 
vil til at tale — men tier, paa et Vink af F æ n d r i k). 

Fændrik. 

Siden da , . . , forstaar I . . . . har jeg 
denne Tandpine — 



53 
Barber. 



Tandpine? — 



Fændrik 

(nikker). 

Ja — i Sjælen! (fortsætter) Sjæ- 
len kan ikke trækkes ud vi kan blot 

forsøge at dulme Smærten! (fylder Bægret af Kanden). 

Raadhusskriver 

(smiler). 
Ja lad os dulme — (skænker og nikker rundt). 

Fændrik 

(maaler dem med et Blik). 

Hvad griner I af, I tre Kartoffelskræl- 
linger? — 

Jer Fa'r var en Hare — Jer Mo'r en 

Fisk paa et skælvende Leje blev I 

til ... . og I ser paa mig og tænker: Krigs- 
karlen drikker sig fuld! 

Men jeg — dansk Adelsmand — siger 
Jer: om alle Byens Brønde var fyldt med 
Vin — og jeg drak dem ud — aldrig kunde 
jeg dulme Svien. 

Det blege Ansigt er der altid — foran 
mig — ved Lejrbaalet — under de lange 
Marscher, hvor Støv og Sved staar om En 
som kvælende Damp 
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Først mellem rygende Grushobe — i Mas- 
sacren — i Bestialiteten forsvinder det sørg- 
modige Ansigt, (rejser sig) Ho ! Krigen — Krigen 
dulmer! (gaar frem og tilbage) Menneskene ækler 

mig hvad er de bedre værd, end at 

ødelægges? (vender sig imod dem) Hvad er / værd ? 

Ikke engang en Ed (drager Kaarden, lader 

Fingren lebe langs Klingen — stiller sig foran Barber). Se hcr 

— denne Ragekniv, Du! (svinger Klingen — Barber 
lader sig falde under Bordet). (Stiller sig foran Apotheker) 

Se paa denne Plastersmører, Du! — den 
gør dit hele latinske Skuffedarium overflødigt! 

(svinger Klingen — Apotheker kryber under Bordet). (Stiller 
sig foran Raadhusskriver) Ser Du denne GaaSC- 

fjer .... den prenter de værste Nederdrægtig- 
heder ind i Historiens Bog — og gør dem 
alle til Hæders-Bedrifter og Heltegerninger! 

Ha, ha ha! (svinger Klingen. Raadhusskriver lader 
sig dumpe ned til de to Andre). 

Raadhusskriver 

(under Bordet). 

Naade, Hr. Krigs-Øverste — Naade, Hr. 

Generalissimus jeg har en svagelig 

Kone, som venter sig ... . og tre uforsørgede 
Børn 

Fændrik. 
Alir ganz Wurst! Ha, ha, ha! (vender sii? 
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pludselig — løber hen til Hjørnet — raaber) Hcj, Muske- 
terer. — Fakler! I skal lyse min Rus i 

Seng ! (To Musketerer kommer stryrtende frem 

med tændte Fakler). 

Fændrik 

(træder imellem dem — med højtsvungen Kaarde — giver sig 
til at løbe — Musketererne bag efter ham — idet 

han raaber). 

Hug ind! .... 

(De Tre kryber frem igen — og paa alle Fire, forsigtigt, hen til 

Hjørnet — hvor Barber rejser sig og spejder ned gennem 

Gyden ). 

(Langt borte høres Fændrik raabe) Hug ind — hug 

ind! 

(Barber og de andre To kryber hurtigt som Kakkelakker 

tilbage under Bordet). 

(Tæppet). 



ANDEN AKT 

Otte Dage senere. 



Samme Sted. Ved Daggry. To Musketerer staar 
Vagt udenfor Porten til Klosterbygningen. 

Første Musketer 

(skifter Luntebøssen i Armen, puster og banker sig i de 

valne Hænder). 

Du — Jørgen Holstein — giv mig af din 
Tobak 

Anden Musketer. 
Bist Du toll — Jost Feltmeden — at 
ryge under Gevær 

Første. 
Sludder — Jørgen — jeg gør som Hol- 
lænderen lærte os: jeg æder Tobakken — 
det gi'r Varme i Tarmene I 



57 



Anden 

(krammer en Tobakspung ud af sin Lomme; der falder alle- 
haande Genstande paa Jorden — bukker sig og samler op). 

Deufel und noch mal! dér ligger Ost — 
og Pølse — og Ho'devands-Æg i Rendestenen! 

Første 

(griner). 

Baade Pølse og Æg Du lever hel- 
sens godt, Kammerat! (tagerXobak — tygger— spytter) 

Ah, det river i Ens Kallun saadan for- 
bandet Morgenkulde paa denne Aarsens- 

tid (kigger ned ad Gyden) Og ikke kommer 

den klatøjede Tøs med det varme 01 — som 
hun lovede! 

Anden 

(blinker til ham). 

Hvor laa Du sidste Nat, Kammerat.^ — 

Første. 
Det skulde Du ha' Lyst at vide — for 
at ta'e Tøsebarnet fra mig? (ler) Men jeg siger 
Dig, Jørgen: vi ligger godt, hvor vi ligger 
tilsammen — (tufojende) i hendes Madmor's 
eget Senge-Tøj! 

Anden 

(ler). 

Was, Bruder Liiderlich? 






Første. 
Jeg sa'e til mine Værtsfolk: Danske Mu- 
sketerer sover ikke paa Halm — -. som Umæ- 
lende! Og da de ikke vilde høre Ræson — 
saa smed jeg den sakramentalske Kælling ud 

af Sengen — og Manden bagefter 

endda han skreg, at han havde Gigten — 

det Asen I (rækker ham Tobak). 

Anden 

(tygger Tobak — filosofisk). 

Har Du ellers bjærget Dig godt i dit 
Kvarter? — 

Første. 

Jeg klager ikke — det er et middelgodt 
Kvarter. Igaar gjorde jeg Ugen op med min 
Vært. Han flyede mig dette Papir .... 
(tager frem) Kan Du læse, Jørgen Holstein? 

Anden 

(afværgende). 

Unsinnl 



Første 

(ler). 

Kanske om lidt — naar Sol staar op? 
(gemmer Papiret) Men huske kan jeg, hvad han 
læste — den Æsel: 
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4 Alen Lærred til en Skjorte — en Flæske- 
side og en liden Skinke — for 2 Gylden og 
16 Skilling i 01 — 2 Par Sko, hver 3 Gyl- 
den — mere 01, Brændevin og Mumme for 
2^/2 Gylden — endvidere i rede Penge 4 
Gylden — som den Køter paastod, at jeg 

med Voldsmagt havde rekvireret en Aften 

„als ich einemWeibe gu te Nacht geben woUte". 
(ler) Hvor kan noget kristeligt Menneske skrive 
sligt forbandet Paafund: — fire Gylden til 
et Kvindfolk, naar vi kan ha'e den hele By 
omsonst? 



Anden 

(filosofisk). 



Er det Alt? 



Første. 
Du har Ret .... Lapperier! Vi faar an- 
strenge os lidt — naar vi skal følge i Ma- 
jorens Fodspor 

Anden. 

Hys ! (ser op til Vinduet). 

Første 

(lidt dæmpet). 

Har Du bjærget Dig i dit Kvarter? ... 
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Anden. 

Jeg gaar i vor Fændriks Fodspor 

jeg lægger mig efter Kander, Stob, Ho*de- 

vandsæg, Ringe Pillerier, som man 

kan føre med sig (rasler i sin Lomme) Min 

Værtinde er en forlibt gammel Jomfru 

(blinker) hun ovevlader mig Alt .... 

Første 

(ler). 

Imod en lille Villighed? .... 



Anden. 
Jawol! — jeg lover Alt .... men har 
altid Vagttjeneste ude .... 



Deuffelskerl! 



Første. 
Anden 

(hurtig). 



Fændrikken ! 



(De retter sig. Fændrik kommer fra Gyden. Han gaar lang- 
somt — seende ivejret op over Husenes Tage — hvor en lille 
gylden Sky begynder at lyse i det blege Graa). 

Fændrik 

(standser foran Musketererne). 

I kan træde indenfor Porten — og staa 
Eders Vagt dér! 
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Første Musketer. 
Jamen, Majoren har givet Ordrer 



Fændrik 

(barsk). 

Snak I Eders Fasndrik giver anden Ordre 

(mere henkastet) Der er Bevægelse blandt Borgerne 
— de kommer kanske hid — og kunde irri- 

ieveS ved at se Jer ! (med et stramt Smll op til Gavl- 
vinduet). Majoren har ønsket Fred — saa 
længe han ligger her til Borgeleje! 
Marsch! Jeg tager det paa mig! 

(Musketerer skuldrer Luntebesserne og gaar indenfor Porten), 

Fændrik 

(ger et Par Skridt — standser — ser atter op mod den graa 
Morgenhimmel, der lidt efter lidt redmer). 

Hvor Morgengryet gør Ens Sjæl bedrøvet! 

(nærmere over mod Bordet — tager sin bredskyggede Hat af — 
krammer den foran Brystet — aander dybt, medens han lader 
Hattens krusede Fjer — halvt i Tanker — kærtegnende strejfe 

sin Kind). — Og hvor man ^mindes 

(hen til Bordet — lægger Hatten — bliver staaende) ^ 

bort med alle Minder! (sætter sig — iuag og stiue — ^ 

ser mod Hyldebusken). ""^ 

De er der dog — de stryger fugtigbløde 
med Gryets Aande over mine Kinder, 
imens den første, lille Fugl sig rører 
med spæde Smaapip hist i Løvet! 
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En Spurve-Sladder kun — men i den Kvidren 
slaar Længslen mod vor Elskovs første Møde 
— med Ekko fra den lykke-baarne Nat — 
Kærtegnene de gode — rene — søde 

(lader Hovedet synke ned paa Annen) 

ak, Savnet kvidrer i den spæde Strube — 
og siden blev hvert Gry saa freds-forladt 
og Livet denne store Morder-Grubel 

(drager en lille Medaillon frem fra sit Bryst, stiller den mod sin 
Hatteskygge — knæler ned foran Bordet — kysser Billedet paa 

Medaillonen inderligt) 

Tag her min Morgen-Andagt — Du hvis Rids 
er flygtigt — som dit Billed er bestandigt! 
Kanhænds en fremmed, rovgrisk Marodør 
en Dag skal gribe denne Talisman 
med smudsig Haand — da er jeg selv for 

stedse 
fra Ran og Vold og Livets Smuds befriet — 
mens Dti i stille Taalmod venter Stunden, 
den store Stund, som samler os for evigt! 

(rejser sig langsomt — sætter sig — stedse med det lille Billed 

i Haanden) 

En hollandsk Maler-Dreng, en stakkels Skildrer, 
hvem Livet havde ublidt leget med, 
han tegned Dig — og skænked mig min Skat: 
da rødmed Du — og dine Øjne lyste 

saa mildt som Sol ved Dagens klare Gry 

o der var Snese Piger i din By, 
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som vilde skildres af den Maler-Dreng — 
men Sygen kasted ham paa Sotteseng, 
Du trykked til hans Øjne — mens Du lagde 
din Haand i min og blidt- vemodigt sagde: 
han har det godt nu! — 

(rejser sig — gemmer Billedet) 

Ja — han har det godt I 

(gaar hastig frem og tilbage — standser — ser ned gennem 
Gyden — lægger Armene overkors) 

Se Skorstensrøgen — den er alt begyndt 

at lege doven op mod Himlens Sky, 

den tankefulde Sky! Snart gaar hver Borger 

i vanlig Slentren til sin vanlig' Dont — 

og Ungerne vil lege hele Dagen — 

og Konerne vil sladre omkring Arnen: 

Dagens og Fredens Budskab er forkyndt! 

(smiler haardt) 

Kanske før Aften ligger Alt i Gruset — 
skæggede Karle roder om i Huset, 
kvæler hvert Angstraab under Vold og Eder, 
mens efter Livets værste Smuds de leder: 
Guld — Guld! 

(hæftig) 

Hvorfor skal de vel ogsaa leve, 
de Borgere, med deres Børn og Kvinder — 
hvorfor vel yngle — gaa til Arbejd — 

drikke? — — 
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nej! dødt og slaget skal det Hele ligge, 
indtil — kanhænds — et bedre Liv oprinder, 
der giver større Maal og større Minder! — 

(efter et lille Ophold) 

Ja! Krigshaandværket er en Last, 

den værste, som blev døbt med Hædrens 

Navne: 
men, allenfals, den tænder Livets Bavne, 
at varme valen Vom og Nyre ved, 
at klække Djævle ud, som kan fordrive 
den Erkedjævel: Livs-Ensformigheden! 

(knytter Haanden vildt op imod Gavlvinduet) 

Og han deroppe, som nu ønsker Freden 
— ha ha, paa Skrømt — han er en Ødelægger, 
en allerkærest' saftig Nøddeknækker, 

som ikke slipper Kærnen før han dør 

Dig følger jeg — itmg er jeg — mens du 

øver 
dit Haandværk med et grandiost Humør! 

<Solen er nu staaet op; dens Skær falder gennem den sxtevre 
Gyde. Ned igennem denne kommer : Stadshauptmand, 
Raadhusskri ver, Raadh uskældermester, Apo- 
theker, Barber, Brygger, Bager, Slagter og flere 

Borgere. 

Stadshauptmand har en svær Spændebibel under Armen; 

han hilser stivt, da han passerer Fændrik. 

Fændrik 

(tager sin Hat af med overdreven Hoflighed). 

Jeg byder Jer Godmorgen, Borgere i Bii- 

ZOW! (gaar ned igennem Gyden). 
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Stadshauptmand 

<hen til Bordet — fulgt af Raadet og Borgerne — lægger Biblen — 
blotter sit Hoved — siger højtideligt). 

Ogsaa jeg byder Jer Godmorgen, Borgere 

i BiiZOW ! (De samler sig omkring ham — han aabner Bogen). 

Saa ville vi paa Maa og Faa slaa op i 
den hellige Skrift — og se, hvad den har 
^t kundgøre os i denne svære Tid. 

Thi Trøst og gode Raad er os sandelig 
til Behov — at vi ikke ganske skal for- 
komme ved denne Landeplage, (læser) 

„Ingen Gilding, hvadenten han er bleven 
det ved Knusning eller ved Snit, maa komme 
i Herrens Forsamling" .... 

Apotheker 

(med Haanden bag Øret). 

Hvad er det, der staar skrevet? .... 



Stadshauptmand 

(lidt forlegen). 

Det er et af disse dunkle Steder — som 
kan falde lidt vanskeligt at udlægge .... 
(aabner Bogen igjen) Vi ville forsøge endnu en 

•Gang. (læser) 

„Den første Krønikernes Bog, 19, 4. Da 
tog Hanon Davids Tjenere og lod dem rage 

H. Drachmann: Kors og Kaarde. 5 
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og skar Halvdelen af deres Klæder indtil 
Skrævet, og lod dem fare." 

Barber. 
Mon det Sted bliver mindre dunkelt at 
udlægge end det første? .... 

Stadshauptmand 

(bragt ud af Fatning). 

Han har altid saa meget at indvende 

(siaar paa Bogen) Ethvert Sted i den hellige Skrift 
maa indgive os Ærbødighed og Tillid! . . . 

Barber. 
Alle gode Gange tre! 

Brygger. 
Er det derfor vi er kommen saa aarle 
herhid — at føre Disputatser paa aabent Torv? 

Stadshauptmand 

(hæftig). 

Kan jeg for, at denne formaledidede Ge- 
frejter og hans 6 Soldater har drevet os ud 
af vor gode Raadhussal — for at de selv 
kan ligge dér og dovne med deres Drik og 

Kvindfolk (seende op mod Gavlvinduet) — følgende 

deres Herres og Mesters Exempel.? 
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Barber. 



Hys — hys! 



Stadshauptmand 

(slaar ud med Haanden). 

Er Maalet ikke fuldt? .... 

Barber. 
De 28 Potter om Dagen — jo! 

Stadshauptmand. 
Ordet er taget fra Barberen! 

Brygger, Bager, Slagter. 

Ja — ja! 

Apotheker. 

Jeg mener ogsaa, at der bør gøres noget 

— noget ret alvorligt 

Stadshauptmand 

(til Kældermester). 

Send Bud hjem efter min Hat — min 
store Hat — med den svære Fjer-Plumage! 
(Kældermester leber) Vi vil vise vore Plageaander, 
at vi ikke bærer vort Embed forgæves .... 

Apotheker 

(slaar i Bordet). 

Vi vil indgaa med Klage til Stift og Dom- 
kapitel .... 
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Raadhusskriver. 
Stift og Domkapitel er godt! 

Stadshauptmand. 
Ja — men Klagen maa støttes — af enig 

og fast Optræden ....(Kældermester bringer en bred- 
skygget Hat med en meget stor Fjer-Busk. Stadshaupt- 
mand sætter den paa Hovedet — ser sig om i Kredsen — man 
tilnikker ham Bifald) I gode Mænd, har I gjOft 

som jeg sagde? 

Brygger. 

Mine Knægte kommer hid! 

Bager og Slagter. 
Vore ligedan! 

Stadshauptmand. 
Godt! — Har I jeres Klagepunkter for- 
mulerede? (Alle tager lange Papirsstrimler frem og præ- 
senterer dem). 

Stadshauptmand. 
Lad os høre. Bager, begynd! .... 

Bager. 
Min Kone skriver her, at 



Barber. 
Hans Kone! .... 

Stadshauptmand. 
Ti stille! 
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Bager 

(læser op). 

„Herren se i Naade til vor ulykkelige By 
— Herren tage ikke sit Aasyn fra vort lidet 
Bageri — men give os tilbage med Renter, 
hvad vor Sved og suren Møje haver 

Stadshauptmand 

(utaalmodig). 

For langt — for langt 



Bager. 
Nej forlange vil vi ej — men anraabe 
ville vi ydmygeligen om Retfærdighed, hvor 
det gælder Brødet — det daglige Brød, som 
vi med sur Sved .... 

Barber. 

(kan ikke holde sig). 

Pokker æde det Brød ! . . . . 



Stadshauptmand 

(slaar sig oven i Hatten). 

Hold Mund — i Pokkers Skind og Ben! 
(til Bager) Hvor mange Pund Brød har man 
frataget Jer, Mester Diricks? 

Bager 

(lader Papiret synke). 

Ak — det er ikke aleneste Brød og Mel, 
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de Kanibalier har frataget os — men det er 
min Kones jeg tør ikke sige det! 

Stadshauptmand 

(bestemt). 

Her maa siges Alt! 

Raadhusskriver 

(til Bager). 

I kan jo hviske mig det i øret, Nabo! 

(Man rykker sammen om ham). 

Bager 

(grædefærdig). 

Nu sidstleden Nat — da Alt Spiseligt var 
udtaget af Ovnen — alle Hylder og Pander 
tømt for Bagværk — da fratog en halv- 
beruset Soldat min fromme Kone hendes 

Barber. 
Hm! 

Bager. 

— hendes Underskørt, Hoser og Nattrøje 

— hvilken sidste alene hun har vurderet til 

4 Gylden og 6 Skilling — eftersom den har 

tilhørt hendes salig . 



• • • 



Stadshauptmand 

(slaar i Bordet). 

Der bliver ingen Ende paa det Røveri! — 
I gode Mænd, lad jeres Knægte komme hid! 
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Brygger og Slagter. 
De er der alt! 

(Brygger ogSIagter-Kaaegte. samt Bag«f«cts Sv ^a^«? 

kommer, anfert af Bagerens KoneV 

Bager. 

Dér er min Kone! Herren se i Xaade 

til os ... . 

Stadshauptmand. 

Hm! — 

(Bagerens Kone -- et højt, knoglet, tungerapt Kvinde- 
menneske — stiller Knægtene og Svendene i en lialvkn^ 
udenom Bordet ^ gaar saa lige les paa Stadshauptmand^« 

Bager-Kone. 
Hvad tøver I efter? Har I ikke Mod og 
Mandshjærte til at binde an med den Plage- 
Aand og Voldsmand — saa har jeg! 

Stadshauptmand. 
Ikke forivre sig, Madam Diricks! .... 



Bager-Kone. 
Forivre mig hist og forivre mig her .... 

(slaar den ene Haand i den anden) — jeg vil F^incdød 

vise Jer Vejen, vil jeg! 

Stadshauptmand 

(knejsende). 

Hører I ikke, hvad jeg siger? I vil komme 
os i endnu større Ulykke 
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Bager-Kone 

(afbryder). 
Jeg hører og jeg ser .... (slaar ud imod stads- 
hauptmands store Hat) .... dCH Hat Skal Saavist 

ikke kyse Livet af nogen Krigskarl! 

Stadshauptmand 

(til Bager). 

Befal han sin Kone at tæmme hendes 

Tunge ! 

Bager 

(ynkelig). 

Katharine! 

Bager-Kone. 
Du er den rette, Du! Hid med Klagerne! — 

(Hun gaar løs paa Bager og de Andre, snapper dem Papirs- 
listerne ud af Hænderne og marscherer, stolt knejsende, lige 
imod Porten til Klosterbygningen). 

Vorbrands Stemme 

(indenfor Porten). 

Hvad for Snak? Min Fændriks Ordre 

Fort ! udenfor med Jer ! (De to Musketerer træder 
udenfor og stiller sig hver paa sin Side af Porten med skuldret 
Luntebøsse. Vorbrand træder, veltilfreds smilende, hilsende 
ud imellem dem. Bager-Kone viger et Ojeblik tilbage). 

Vorbrand 

(med Hilsen). 

Ej ej, I Herrer! saa tidligt ude af Fjerene? . . . 



Stad shauptm and 

(bukkende). 

Hr. Kapitajn-Major ! (remmer sig). 

Vorbrand 

(stedse venligt smilende). 

Har I noget paa Hjærte (ser med 

en let Undren paa den store Forsamling) .... saa kom 

frem med det! 

Bager-Kone 

(trænger Stadshauptraand tilside). 

Ja — vi har noget paa Hjærte, Hr. Krigs- 
mand ! — justement jo ! . . . her er alle Byens 
Klager (viser Papirsstrimierne) 'fald Hr. Krigsman- 
den kan læse Skrift! Aa, den ulykkelige, 
elendige, jammerfulde By, som i Bund og 
Grund blir ramponeret og ødelagt ved denne 
forbandede Krig! 

Vorbrand 

(betragter hende — smiler). 

Krig? Vi er jo Fredens Folk, Mo'rlille! . . . . 

Bager-Kone. 

Jeg skal love for det! (læser op— meget tungerap) 

„Den 13de samme Maaned har jeg, Sko- 
mager-Frimester Johan Preen, maattet give 
den danske Fændrik 16 Gylden og 2 Par 



74 



Sko, købte for 3 Gylden pr. Par i Wismar, 
fordi Fændrikken stundom rejste bort og 
ikke holdt saa stærkt Gæsteri som de andre, 
da han kun havde Fureren med sin Dreng 
hos sig, men intet Kvindfolk." 

Vorbrand 

(ler). 

Det bliver en Sag for min gode Fændrik 

at klare !....'. (Fændrik kommer tilbage gennem 

Gyden) Dér har I ham selv! han ser, efter 
Sædvane, ikke meget morgenfornøjet ud. 

Bager 

(rykker sin Kone bagfra i Skertet). 

Katharine — lille Katharine — Du styrter 
os alle i Ulykke! 

Bager-Kone 

(vred). 

Hold sin Mund! 

Vorbrand 

(til Fændrik). 

Her er denne Madam Katharine — med 
en svær Klage over Jer! (lader alvorlig) Hvad 
svarer I? 



75 



Fændrik 

(smiler). 

Qnando convenitmt Catharina, Margretha, 

Syhilla, 

Sermones faciunt et ab hoc et ah hac et 

ah illa. 
Vorbrand 

(ler). 

Dér hører I, Mo'rlille — tilmed paa Latin! 
Min Fændrik er ikke at spøge med .... pak 
I hellere Jere Klager ind tilhobe — og gør 
Ild derpaa under Davre-Gryden! 

Bager-Kone 

(arrig). 

Nej, nu har jeg Munden fuld — og hvad 
enten I er Major eller Fændrik, saa skal I 

have Ramsen til Ende! (læser, inden Vorbrand kan 

faa stoppet hende) „Den 15de hujtis maatte jeg, 
Brygger Jochum Staffel, give Soldaten Jiirgen 
Holstein 3V2 Gylden, desuden tog samme 
Soldat med Magt for 2 Gylden 16 Skilling 
i 01." 

Vorbrand 

<vender sig, idet han skjuler sin Latter, til Anden Musketer). 

Der Deufel, Jiirgen Holstein ! hvad er det, 
jeg hører 



Bager-Kone 

(afbryder). 

Det er ikke Alt! Den Skarns-Karl gjorde 

ovenikøbet over Øllet følgende vanartige 

Salme- Vers. (læser) 

^Som Hoppen kaster Kalven og Koen kaster 

Føllet, 

saa ville vi nu vise Jer, hvor David købte 

Øllet." 
Vorbrand 

(bryder ud i Latter). 

Din Himmelhund! gør Du Vers over 
Godtfolks 01? ... . det har vel min ugude- 
lige Fændrik lært Dig. Hvad? — naa, svar, 
Jiirgen Holstein! 

Anden Musketer 

(skuldrer sin Basse). 

Strenge Hr. Major — jeg véd intet af, 
hvad dette Kvindemenneske dér fabler og 
fører til Protokols. Min Kammerat og jeg 
fører os som retskafne Soldater i Majorens 
og Kgl. Majestæts Tjeneste — idet vi hellere 
ville sulte og tørste, end tage os selv til 
Rette af fromme Folks Æde og Drikke! 

Bager-Kone 

(ude af sig selv). 

O, I Hallunker! I Slemmere og Svælgere 
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Og Ædere og Drankere ! I gør en from 

Og retskaffen Kones Ord til Løgn — og 
kristelige Borgeres Opskrift til Fabel! (kaster 

alle Papirs-Lapperne paa Jorden og tramper paa dem) Men 

hellere vil jeg selv træde vore retfærdige 
Klager under Fode, end se dem forvrængede 
i Jeres skinhellige, skidne Mund! 

Gid den Krig, som Kejser og Konger og 
Fyrster har skaffet os paa Halsen — gid 
den først maa sluge Jer^ førend den sluger 

os arme Folk og gid I fare didhen, 

at jamre og skrige i Helvedes Hede — dér 
hvor Lazarus og hele hans fattige Hus aldrig 
i Evighed skal komme! Amen! og Tvi! — 

jeg spytter paa Jer! (Stor Bevægelse blandt 

Borgere og Knægtene. Bager kryber jamrende under 
Bordet). 

Vorbrand 

(med rynkede Bryn). 

Potz Sakrament! — Musketerer! 

(De to Musketerer træder frem). 

Vorbrand 

(fortsætter til B a g e r - K o n e). 

Vi er Krigsmænd — og altid galante mod 
det svagere Køn. Men optræder Kønnet saa 
mandfolkeagtigt — da gør vi kort Proces. 

Fændrik! I gav nylig en forhastet Ordre 

nu kan I føre dette Kvindemenneske ind i 
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det mørke Rum — at hun dér kan svale 

sig Døgnet over ! (De to Musketerer griber Bager- 
K o n e ved Armene og fører hende, trods hendes Skrig og Mod- 
stand, med Fændrik i Spidsen ind gennem Porten). 

Bager-Kone 

(river sig løs i Porten og raaber — fægtende med Armene, ud 
imod Stadshauptmand, Borgere, Knægte og 

Svende). 

Aa, I Mandfolk! lader I dette sidde paa 

Jer? 

Fændrik 

Marsch! 

(Bager-Kone føres ind). 

Vorbr.and 

(frem imod Forsamlingen. Han er ganske i Ligevægt — 

stryger smilende sit Skæg — men Arret viser sig — og hans 

Stemme har en særegen Klang). 

Naa, I gode Mænd — det var den Stoss! 
Nu har vi vel nok af Klager? .... 

Stadshauptmand 

(retter paa sin Hat — strammer sig op). 

Strenge Hr. Major — saa lidet angenemt 
det er for os 

Vorbrand 

(henkastet). 
Javist — javist! (gaar hen til Stolen, slænger sig 

i den) Lad OS sætte os — og lad os faa 

noget Drikkeligt paa Bordet saa ville 

vi i al Sindsro tale om Tingene. 
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Stadshauptmand 

(bliver staaende). 

Hr. Major! Saa lidet passende denne gode 
Kones Opførsel var — saa maa dog vi Mænd 

— og Borgere i Biizow — indstændigen 
rette en Opfordring til Eder .... (ser sig omkring 

og med et Blik paa Knægtene og Svendene, der rykker 

tættere sammen) .... en Opfordring, som vi kraf' 
Ugen ville støtte — støtte ved alle forhaanden- 
værende Kræfter i denne saa haardt med- 
tagne By Der maa en Forandring ! — 

Alle Borgere 

(undtagen Bager, der endnu ligger under Bordet). 

Ja — ja! 

Vorbrand 

(rejser sig med et Ryk). 
WaS.^ (gaar frem imod dem — Arret viser sig 

bredt og smilende) Det er jo et helt Opbud — af 
alle „forhaandenværende Kræfter!" — Lad 

os da se paa disse Kræfter! (Han pas- 
serer Borgerne — uden at skænke dem nogen Opmærksomhed— 
gaar hen til den første Brygger-Knægt, en lille, under- 
sætsig Fyr, prikker ham paa Bryst og Skulder — nikker— gaar 
videre i Rækken — standser ved en Slagter-Svend, en 

hej, sværlemmet Karl, strækker Haanden frem og siger) Naa 

— kan Du række Pote? 

Slagter-Svend 

(rækker ham tavs sin Haand). 
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Vorbrand 

(klemmer hans store Næve i sin. Slagter-Svend krummer 

sig modstræbende — tilsidst helt i Knæ — idet han gryntende 

fremstammer et: A — o — u — avl) 

Det var godt, min Dreng! Du kan blive 
en køn Musketer — i Kgl. Majestæts Tjeneste 
— naar Du faar lært at rette Dig. (sUpper ham 

— og siger til hele Rækken) Og nu Skal jeg give 

Jer et Raad Gaa hjem — til jert 

Maske-Kar, til Kød-Blok og Dejg-Trug 

her er intet for Jer at hole — uden hvad 
som ondt er for Jer Pukkel! 

Saadan skal I gaa! (stlUer dem i Orden efter 
Højden — og kommanderer) Omkring! — marSCh! 

(de gaar ud) Hvad Pokker — ligger der En 

under Bordet? (baler Bager frem). 

Bager 

(paa Knæ). 

Naade, Hr. Krigsøverste ! 

Vorbrand 

(ler). 

Jeg gør ham jo intet 

Stads haupt mand 

(betuttet — mæglende). 

Det er hin Kones Mand! .... 
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Vorbrand 

(ler). 

Da vil jeg vise ham den Naade — at be- 
holde hans Kone endnu fireogtyve Timer. 

Bager 

(kysser hans Haand;. 

O jeg takker — jeg takker med Glædes- 
taarer 

Vorbrand. 

Skrub sig! (Bager leber) Og lUi vilie vi — 

ved alle de 11,000 Jomfruer i Køln — have 

os et Bæger Rhinsk at hilse Dagen 

Godmorgen med! 

Stadshauptmand 

(med en Grimace). 

Umuligt, Hr. Major! Det sidste Fad er 

tømt 

Vorbrand 

(sætter sig — slaar i Bordet). 

Umuligt? (ler) Jeg kender ikke det Ord. — 

Rhinsk Vin paa Bordet! siger jeg 

Lad os nu se, hvem der faar Ret. 

Stadshauptmand 

(til Kældermester). 

Tag af mit Fad ! (med en merk Mine) 

H. Drachmann: Kors og Kaarde. 6 
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det, som var henlagt til de Syge og Sorrig- 
fulde i vor stakkels By. 

Vorbrand. 
Ikke saa bedrøvelig, Stadshauptmand! De 
Syge taaler ikke den svære Vin — men kun 
vi, som slider Vorherres Dag karske og 
muntre. — Sæt Jer dog! 

Stadshauptmand 

(staaende). 

Hr. Major v. Vorbrand — I maa engang 
laane vore Besværinger et villigt øre — eller 

vi maa indgaa til Stiftets Øvrighed 

(blotter Hovedet) til Domherreme med vore Klager. 

Vorbrand 

(læner sig tilbage i Stolen — strækker sig veltilfreds — siger 

bredt-smilende). 

Jeg har haft en dejlig Søvn — og ea 
udmærket Stolgang: ich sch(eisse) auf die 
Domherren! 

Stadshauptmand 

(sætter Hatten haardt paa Hovedet — vender sig med en under- 
trykt Mumlen). 

Apotheker og de Nærmeste. 
Gud fri og bevare os! 
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Barber 

(skjuler et Smil). 

De stakkels Domherrer ! (Kældermester bringer 
Vin). 

Stadshauptmand 

(sætter sig ved Bordet ligeoverfor Vorbrand — skyder den 

store Spændebibei frem over Bordpladen — stadig seende paa 

Majoren— og rejser Bogen paa Hej kant, saa at det forgyldte Kors 

paa Bindet ses skinnende — siger dernæst med højtideligt, 

brudt Mæle). 

Hr. Major — betragt dette Tegn her — 
og lad idetmindste det tale til Eders Hjærte — 
saaledes som det taler til enhver Kristen — 
han være sig troende af Navn eller af Gavn! 

Apotheker og de Nærmeste. 
Ja ja, Hr. Major! 

Stadshauptmand 

(styrket ved deres Tilslutning). 

Betragt os kun som det, vi er: simple 
Borgere i vor liden By .... men betænk 
tillige, at denne Bog — som jo ogsaa er 
Eders hellige Skrift — at den maner de 
Store og Strenge i Verden til Mildhed og 
Skaansel mod de Smaa og Svage! 

Raadhusskriver 
Stadshauptmand taler os lige ud af vore 
Hjærter .... 

6* 
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Apotheker og de Andre. 
Betænk det, Hr. Major! .... 

Vorbrand 

(har draget Bogen hen til sig — letter lidt ved den — blotter sit 

Hoved og siger). 

Jeg har den allerstørste Respekt for denne 
Bog — det er en meget stærk Bog 

(vejer den i Haanden — lægger den fra sig igen — bedækker 
sit Hoved og siger — med uforstyrrelig Ro) Vi forstaar 

bare slet ikke hverandre! (skænker sig vin af Kanden). 

Stadshauptmand 

(indtrængende). 

Ak, Hr. Kaptajn-Major v. Vorbrand, naar 

I blot vilde (rækker sin Haand frem for at trykke 

V o r b r a n d). 

Vorbrand 

(misforstaar hans Bevægelse — skænker et andet Bæger fuldt 

for stadshauptmand). 

Skaal, Kammerat! jeg lider Eder godt, 

ved min syndige Sjæl (da stadshaupt- 
mand vægrer sig ved at drikke) Hvad^ I vil ikke? .... 
(læner sig tilbage i Stolen — lofter sit Bæger — siger med sit 

brede Smil) Læg dog engang Mærke til denne 

Vin! I har drukket den saa mange Gange — 

men hvad har I tænkt derved? 

Af denne Kande flyder den ædle Drue 

skummende i mit Bæger. 

Nu rummes i dette Bæger Alt, hvad der 
giver Livet Glans og Glæde: (drikker) .... Lys 
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— Luft — Solskin — den stærke, væbnede 
Arm — ingen Tanke paa Dagen imorgen 

— fremad, Kammerater! kryds Klingerne — 

— kys Kvinderne — klem Kræmmerne for 
deres Dukater! Guld — ha, ha — Guldet 
er det, som vi Alle slaas for — og Luften, 

Lyset, Solen, Frihed til at røre sig 

Det gør Kejseren og Kongen og den simpleste 
Lansknægt og den sjofleste Landstryger .... 
det gør Georg v. Vorbrand selv! (drikker) Men 
hvis I siger, at det er Troen, hvorfor der 
strides saa svarer jeg, at I er nogle 

Narre! (lefter Bægret) 

Her — i dette snevre Hylster — rummes 
det Hele! Her rummes Georg v. Vorbrand 

selv — Alt, hvad der duer i ham 

(drikker) nu lever han (drikker) nu drak 

han tid (slænger den sidste Rest paa Jorden) .... 

Og dér ligger han — med den sidste Slat — 
dér hvor vi Alle kom fra og Alle hører 
hjemme. Amen! — 

Barber 

(blotter Hovedet). 

Det var den skønneste Ligtale .... 

Vorbrand 

(ler). 

Hold Mund ! — Har han Fløjten hos sig ? 
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(bukker). 

Altid, Eders Højvelbaarenhed ! 



Vorbrand. 
Saa blæs hele Verden den lystigste 

MarSCh (vender sig og peger mod Porten, hvor 

Eisbeth V. Ztilow netop træder ud) — thi deY kom- 
mer en af de 11,000 Jomfruer — saa frisk 
som Solen ovenpaa en glad Nat! 

Eisbeth 

(med et Spring hen til ham — paa hans Sked — Armene om 

hans Hals). 

Min AUersomkæreste! 

Stadshauptmand. 

Forargelse ! . . . (fjæmer Bogen fra V o r b r a n d — - 
lægger sin store Hat over den). 

Apotheker 

(til Eisbeth). 

Skammer I Eder ikke, Frøken? — En 
højadelig Jomfru, der saa ganske glemmer 
sin Stand og sine Vilkaar! .... 

Eisbeth 

(stadig kærtegnende Vorbrand — vender sig mod Stads- 
hauptmand og Apoth«ker). 

I er jo mine Værger .... hvorfor gav I 
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mig ikke itide de Vilkaar, som passer sig 
bedst for en ung Kvinde? 

Vorbrand 

(ler af fuld Hals). 

Hvilke Vilkaar? Lad os høre! .... 



Eisbeth 

(gemmer leende sit Hoved ved Vorbrands Bryst). 

Stadshauptmand 

(rejser sig). 

Sagtmodighed — stille Hengivelse i For- 
synets Vilje 

Vorbrand. 
Og Frøknens Gods og Arv under Klostrets 
Forvaltning .... og / er dets Forvaltere! 

Stadshauptmand 

(til de Andre). 

Vort Hverv er her tilende I gode 

Mænd, vi gaar nu enhver til Sit! 

Vorbrand 

(slaar i Bordet). 

Nej, Saltedød — ikke førend I har faaet 

Musik og Sang med! (steder l sin Flejte; — de to 
Musketerer sammen med Fændrik kommer ilsomt ud 
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fra Klosterbygningen) Diskant- Og Basfiol — huitigt! 
(Musketerer leber efter Instrumenter og kommer tilbage med 

dem) Barber! — Fløjten frem! . . . 

Stadshauptmand 

(løfter Hænderne ivejret). 

Ak, ak — at begynde Dagen paa denne 

Vis! .... 

Vorbrand 

(ler). 

Netop! Betragt min Fændrik! Ser han 
ikke ud, som om Sorgen traadte ham i Hæ- 
lene? .... trænger ikke han til en Opstram- 
mer? trænger I ikke Alle haardeligen 

til at feje Støvet af jer Hals og Hu ? 

Sæt Jer dog! — Lang til Kruset saa længe 
I orker! Ingen Mand véd, om han ser Solen 
næste Morgen — og Krigsmanden véd det 
mindre end nogen anden .... hej, Musik! 

Jeg vil synge. 

Eisbeth 

(kysser ham). 

Du er dejlig — Du! Hvad hedder din 

Vise? 

Vorbrand 

(lægger sin Arm om hendes Liv — lefter Kruset — ler). 

Den hedder: Major Vorbrands Vise 

eller 
„Ad Helvede til". 

(synger — Chanson Normand e). 
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Vi tramper henad Vejen i de tunge Støvler, 

Staalet udi Næven og i Tasken Bly, 
hvem Pokker gider høre paa det Pak, som 

vrøvler — 
fremad! Kammerater, til vi naa'r en By: 
hele Molevitten skal ned i Grøften til Sang 

og Spil, 
hej, kom ud for Porten hvo som vil — 
Gud døde mig, I gaar dog ad Helvede til! 

Vi vader og vi svømmer over Fæstningsgraven, 

op med Hellebarderne og Porten ned! 
hver Borger under Vaaben faar et Spark i 

Maven, 
Konerne og Pigerne, se de faar Fred: 
Pigens Pusselanker de skal faa rørt sig til 

Sang og Spil, 
stæng saa kun jer Dør saa galt I vil — 
om Natten gaar hver Laas dog ad Hel- 
vede til! 

I Ho'det har vi øjne og en dejlig Næse, 
vi er vant at lugte os i Verden frem, 

hvor Vinen findes, det kan vi paa Skiltet 

læse — 
Pengene maa snuses op af deres Gem: 
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Kræmmerne, dem la'er vi paa Klingen smage 

til Sang og Spil, 
skær saa Ansigt li'saa galt I vil — 
Dukater! eller ogsaa ad Helvede til! 

Og har vi saa sagt Tak for Alt, som blev 

bevist af 
Borgerne og Raadet udi Byens Navn, 
og har vi taget Fadet med, som vi har spist af, 

har vi taget alle Pigerne i Favn: 
saa igen i Støvlerne ud ad Vejen til Sang 

og Spil, 
naa, en Kugle kan jo fare vild — 
ha, ha, ja saa gaar vi jo ad Helvede til! 

Eisbeth 

(omfavner ham henrykt — synger). 

— min egen allerdejligste Helvedeshrand ! 

(Trompetsignal i Baggrunden). 

Vorbrand 

(slipper hende — hurtigt). 
Hvad er det? (medet VinktU Fændrik). 

Fændrik 

(gaar ilsomt ned ad Gyden — møder dér en stevet, stakaandet 
Trompeter — modtager af denne en Mælding — kommer tilbage 
til Vorbrand, ferer Haanden til Hatten — ^iger kort og knapt). 

Mælding fra Oberst v. der Lippe — II- 
marsch sydpaa! 
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Vorbrand 

(springer op). 
Aha! (steder tre Gange stærkt i sin Flejte). Alle 

Mand — Opbrud — Afmarsch! 

Fændrik 

(idet hans Ansigt lysner). 

Ah! nu faar vi andet at ta' vare — end 
at passe paa galne Kvindfolk! (ilsomt bort med de 

to Musketerer — ned igennem Gyden, hvor Husderene 
smækkes op og Soldaterne styrter ud af deres Kvarterer). 

Eisbeth 

(hænger sig ved Vorbrands Arm). 

Min Elskede — hvorhen.^ 

Vorbrand 

(venlig — - men bestemt). 

Slip mig! 

Eisbeth 

(klemmer nans Arm — ser ham ind i Ansigtet). 

Hvorhen? 

Vorbrand. 

Du hørte jo — Ilmarsch — sydpaa — 
sammen med Oberst v. der Lippes Korps 

(drager Vejret dybt — et stort, bredt Smil over hans Ansigt — 
lefter sin Hat) i Krig! — 
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Eisbeth. 

Jeg med! (springer hen til Bordet — snapper Stads- 

hauptmands store Hat — sætter den paa sit Hoved — kiltrer 
sin Kjole op — stiller sig ved Vorbrands Side). 

Vorbrand 

(ler). 

Hvad? 



Eisbeth 

(leende — men bestemt). 

Marketenderske ! 

Stadshauptmand 

(forseger forgæves at tage sin Hat). 

Hun er aldeles galen (vender sig tu 

Vor brand) Hr. Major, befal dog Frøknen at 
blive her! 

Vorbrand 

(ler — lægger sin Haand over Eisbeths Bryst). 

Her har jeg ingen Kommando! 

Eisbeth 

(med et Udbrud). 

Jo — jo — min Herre og min Elskede: 
I kommanderer mit Hjærte — og mit Hjærte 
følger Jer — paa Marschen og i Slaget — i 
Sejer og Undergang! 
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Vorbrand 

(river sit Sk«rf af — lai3rtter del over Eisbeths Bryst — 

fiilaar nd med Haanden). 

Farvel, I gode Mænd i Buzows B}^ — 
nu tager jeg det bedste Stob med — hvoraf 

jeg drak Saa liflig Drik ! (Baggrunden fyldes helt med 
Musketerer. De er under fold Oppakning — og enhver har 
sit J^rtte* med. — £n har en Hene under Armen — en ierer en 
Gris i en Line — en har en ^inke hængende over Ryggen — et 
stort Kmppt Ijo% — et Par Støvler — osv. osv. 

Stadshauptmand 

(løfter Armene ved dette Syn). 

Herren se i Naade til os! ... . 



De Nærmeste 

(ligeledes). 

De fører hele Byen med sig! 



Vorbrand 

(ler,. 

Et kært Ophold enhver sin Amin- 
delse ! (tndcker sin Kaarde — stiller sig med £ 1 s b e t h paa 
den ene Flej — Fændrik paa den anden — kommanderer) 

Ret Jer, Karle . . . (Xronmiehvirvier) Omkring! — 

MarSCh ! (Trommehvirvler. Hele Styrken marscherer ud). 

(Stadshauptmand, Raadet og Borgerne bliver 
staiiwiriff i stmn Kedslaaethed. 

Da d«i sidste Mand er forsvunden, den sidste Trommehvirvel 
hendect, lefter Stadshauptmand sit Hoved — slaar sig 
med Knjrthaand for Panden — griber de Nærmeste ved Armen 
og træåEker dem med tien til Bordet). 
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Stadshauptmand. 
Vi vil klage — vi vil klage 

Alle. 
Ja ja 



Stadshauptmand. 

Vi vil straks affatte Klagen — og af- 
sende den til Stift og Domkapitel .... 

Raadhusskriver. 

Vi sender den lige til Hs. danske Maje- 
stæt 

Stadshauptmand. 
Ja — ja . . . (siaar i Bordet) og koardc skal 
vore Besværinger blive 

Brygger 

(slaar i Bordet). 

Javel — vi skal dog vise, at vi er Mænd 
her i Buzow By 

Slagter 

(slaar i Bordet). 

Skriv, Skriver 
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Barber 

— med Næb og Kløer! Vi skal tromme for 

ørerne af den danske Majestæt (Tromme- 
hvirvler fra Baggrunden — kommer nærmere). 

Stadshauptmand 

(ser op). 

Hvad nu? .... 

Barber. 
Gud fri os Legen forfra igen! (vii 

krybe under Bordet). (Vorbrand ind fra Baggrunden med 
en Deling Musketerer). 

Vorbrand 

(frem — ser sig om med et Smil — siger hilsende). 

Allerede ved Arbejdet? .... (De stirrer paa 
ham) Der var en lille Ting, jeg kom til at 
tænke paa .... for at bevare det gode For- 
hold os imellem . . . (peger med sin Kaardespids paa 
Papiret foran Stadshauptmand) Skriv mig en Er- 
klæring om, at I har været tilfreds med os! — 

(da stadshauptmand neler) en liden behagelig 

Souvenir^ forstaar I? .... Naa, skriv! — 

(Stadshauptmand bejer resigneret Hovedet — hvisker et 
©jeblik med Raadhusskriver — tager Papir — skriver. 

Vorbrand. 

Giv hid ! (holder Papiret langt ud fra sig — Jæser). 

„Jeg underskrevne Stadshauptmand udiBiizow, 



96 



bevidner herved, at den strenge, faste og 
mandhaftige Kapitaj n-Major Georg v. Vor- 
brand, i den Tid han har ligget her med 
sine Soldater, i alle Maader har forholdt 
sig saaledes, at vi ikke kunne føre nogen 

Klage over ham." (Underskrift) 

Det skrev I godt^ Stadshauptmand ! (ler— putter 

Dokumentet ind paa sit Bryst — slaar ud med Haanden). Vor 

synderlige Gunst tilforn! — Marsch! 

(ud med Musketerer). (Alle sidder maallese — stirrende 
paa hverandre. Saa høres fra Klosterbygningen Larm. En Der 
brydes op. ...Bager-Kone viser sig i Porten). 

Bager-Kone 

'{ia&giQnÅQ ud med knyttede Hænder mod de Bortdragende). 

Gid Pesten sluge og fortære Jer! ... . 
Stadshauptmand 

(kaster sig grædende til Raadhusskrivers Bryst). 

Dér gik vore „Troesfæller" hvad 

skal vi da sige, naar Fjenden kommer? 

Bager 

(hviskende — hen for sig — med et Blik paa sin Kone). 

Bare de var bleven! .... 

(Tæppety 



NAAR KLOSTERMUREN BRYDES 



R Drachmann: Kors og Kaarde. 



PERSONERNE 



Abbedissen. 
Priorinden. 
Sesto" Ermegaard. 

— Regitze. 
Søstrene. 
Krigsmanden. 
Junker Nils Heg. 

— Seren Sulsted. 

— Klavs Brask. 

— Svend Pip. 

— Morten Pop. 
Flere unge Junkere. 

Jægere, Hegnsmænd og Skytter i 

Nils Hags Felge. 

Handlingen foregaar i et sjællandsk Nonne^Kloster, 
just som Reformationen indføres. 



?• 



« 



DEN INDRE KLOSTERHAVE. 



Tilvenstre en lavere Mur med en lille aflaaset Dot. 
1 liort Afstand fra Dåren et Lysthus (blomstrende Buske) 
med et Stenbord, hvorpaa Bager og en Luth. Træ- 
bænke og Stole ved Bordet og udenfor. 

] Mellemgrunden en højere Mur — med en spids- 
buet Porlaabning, lukket foraeden af et lavt Gitter — 
der ferer lil Klostei^aarden. Over Muren ses Taget, 
med et lille Klokkespir, af Klosterkirken, Gennem 
Gitteret ses Kor-Rundingen af Kirken og en Flej af 
Kiosterbygn i n gerne . 

Tilhejre Trægrupper og et (naivt) Maria-Billed. 

Det er hen paa Eftermiddagen — i den svulmende 
Vaartid, nær Forsommeren. Mure, Tagski^, Gitter, 
Tag, Bygninger, Træer — All bærer Mærke af Ælde 
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Og Forsemthed. I Modsætning hertil det friske Grønne, 
de blomstrende Buske, den stærktfarvede Himmel. 

I Lysthuset (tilvenstre) Saster Ermegaard læ- 
sende — men tydeligt nok mere beskæftiget med sine 
Tanker end med Bogen. 

I Portaabningen, bag Gitteret, ses Hovedet af en 
Mand — et solbrændt, skrammet, endnu ungdommeligt 
Krigeransigt, mørke, levende, næsten frække Ojne — et 
forsorent Mundskæg. — 

Fra højre Side (frem under Trægrupperne) kommer 
Søstrene i Procession, ført af Abbedissen (i Spid- 
sen) med Priorinden (ved Siden). 

De bevæger sig syngende, afmaalt, frem langs 
Muren i Mellemgrunden. Da de er udenfor Gitteret, 
gør Abbedissen en Bevægelse, — med Oinene hæftet 
paa Krigeransigtet — men retter sig hurtigt, med Hæn- 
derne foldede over Brystet. Søstrene bevæger sig 
frem — videre langs den lavere Mur — forbi Lysthuset 
(hvor Ermegaard vender Ryggen til dem) tværs over 
Græsplænen i Forgrunden — og ud til højre Side igen. 
De synger: 

Søstrene. 
O vi, som Frelsens Kalk har tømt, 
og ej om Livets Tant har drømt: 
vort Liv blev levet ej paa Skrømt, 
det bader sig i Naade. 
Du, som i Løndom Alting ser. 
Du véd, hvordan vi os beteer, 
Du véd, hvad os og mange fler 
bedst tjene kan til Baade. 
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Priorinden. 
Ora — pro — nobisf 

Abbedissen. 
Saa stiger fra vor Barm saa ren 
det ønske som fra Fugl paa Gren 
i Frygt for Verdens Farer: 
bevar mig, Himmel, kysk og god, 
betryg mig ved din Overflod 
af Værn mod Djævlens Snarer! 

(Hun ser lenligt tilbage mod Gitteret). 

Priorinden 

(inderligt). 

Ora — ora — pro nobis! 

Søstrene 

(ligegyldigt). 

Bed — o bed for os Alle: 
Du, hvis Hjælp — Du, hvis Magt, 
Du, hvis Skjold — Du, hvis Vagt 
omsonst vi aldrig paakalde! 

(De gaar ud. Abbedissen lader dem defilere forbi sig). 

Abbedissen 

(kaster — da Sestrene og Priorinden er gaaet — et 

eftertrykkeligt Slængkys ud mod Krigsmanden bag Gitteret. 

Han besvarer det — og forsvinder). 
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Abbedissen 

(over mod Ermegaard}. 

Din Pønitens* er endt — Du kan lukke din 

Bog — 
Nadvertid er inde — og Gryden snart i Kog. 

(Gaar). 

Ermegaard 

(hugger Haanden ned i Bogen). 

Tak! — den, som byder! Gaa Du bare til 

din Grød. 
Inden Kvæld ta'er jeg Reisauss . . . saa bandte 

jeg, Pinedød! 

(Sester Regitze (ganske ung) kommer fra Klostergaarden, 
aabner hastig Gitteret, iler frem mod Lysthuset). 



Regitze. 
Ermegaard — Ermegaard . 



Ermegaard. 

Hvad er der, mit Lam? 



Regitze. 

Har Du ikke . . . (standser). 

Ermegaard. 
hvilket? . . . 
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Regitze 

set ... . (tevende). 

Ermegaard 

(lefter en Bog ivejret). 

aa, din Bønnebog? .... 

Regitze 

— nej ham! 

Ermegaard 

• (haanlig). 

Her render saa meget Karlfolk .... 

Regitze. 

Jo Du er den rette: 
hvis jeg sladred, saa lod hun i „Prisonen" 

Dig sætte. 

Ermegaard. 
Godt Ord igen! 

Regitze 

(fortrydelig). 

Du kan vinde, det véd Du, 
ja vinde om en Finger mig — og vende 

og dreje .... 

(kaster sig pludselig om hendes Hals). 

Jeg elsker Dig saa grusomt 
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Søstrene 

(kommer farende, under stor Stoj, nogle gennem Gitteret, 

andre fra hojre Side). 

Vi vil lege — vi vil lege! 

(De tager Regitze ved Haanden, danner en stor Kreds, E r m e - 

g a a r d inde i Kredsen). 



Ermegaard 

rsynger). 

Den Jomfru sidder bag Klostrets Mur — 

Søstrene. 

Ring, rang, 
falder i Sang, 
falder i de rødeste Roser. 

Ermegaard. 
Den Ridder han ganger derude paa Lur — 

(Omkvæd). 

Saa ville vi bryde den Klostermur — 

(Omkvæd). 

Men Klostrets Mur er en diger en — 

(Omkvæd). 

Saa ville vi bryde den første Sten — 

(Omkvæd). 

(Ermegaard og Regitze brydes — de falder om paa Grøn- 
sværet — stor Latter og Stoj. Abbedissen og Prior- 
inden ind). 
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Abbedissen 

(med leflet Haand). 

Men er I da drukne? — Jeg slaar Jer iflæng. 
Enhver paa sit Kammer — at rede sin Seng ! 

Ermegaard 

(trodsig). 

Vi er Adelsfolks Børn — vi taaler ej Hug. 

Abbedissen 

(myndig). 

Jeg skal adle hendes øren — om hun mæler 

et Muk. 
Fort — paa jert Kammer! .... 

Ja, knurr — om I vover: 
Portnersken skal finde Jer med Riset, før I 

sover. 

(Gaar resolut ind paa dem, tager et Par Stykker ved Armen, 

driver dem ud). 

Og havde I, smaa Kyllinger, den adeligste Bag: 
den skal spytte røde Grise — som en selv- 
given Sag! 

^Sestrene drives alle ud. Ermegaard tager Regitze 
ved Haanden og gaar hovedknejsende forbi Abbedissen og ud). 

Priorinden 

(ser efter dem, hovedr}'stende, med foldede Hænder). 

Tvi for de Tider, som er kommen over Landet! 
Herregud, den Ungdom 
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Abbedissen 

(ler). 

aa hvad — ikke andet! 
Folen slaar bagud — saa vanker der Stryg: 
om et Aar, eller to, er den Kæphøje myg. 

Priorinden. 

Ak, Søster, ydre Midler — de gaar ej ind i 

Sjælen; 
man lutres éj ved Svøben — men vel ved 

Bøn og Knælen. 

Abbedissen 

(overlegen men stedse opremt). 

I har endnu for meget af Papisteriet inde. 

Priorinden 

(bestemt men stedse blid). 

Det holder 7^^ mig til — som en gudhengiven 

Kvinde. 

Abbedissen. 

Nej Doktor Morten Luther, han kender til 

Tingen; 
og saa Hs. Naade Kongen — foruden dem 

slet ingen. 
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Priorinden 

(stigende i Bestemthed; det strenge, endnu smukke, men blege 

Ansigts Træk oplives). 

Hs. Naade i al Ære! — men hvad ham 

anbelanger, 
den plumpe tyske Doktor — han gør kun 

Ondet værre. 
Vor Fader udi Rom var, kan hænd's, for 

meget Herre — 
og ny skal denne Doktor være Verdens 

Sjælefanger ! 
Hvorledes? — ved at bryde dem ned, de 

gamle Skranker, 
og sætte selv paa Vagt sig for Menighedens 

Tanker. 
Til Nonne og til Munk — som til Pigen 

og til Drengen — 
han raaber højt, at Himlen velsigner Ægte- 
sengen ! 
Den Vej til Saligheden er let nok, kan jeg tro : 
men hvordan Kødets Drifter skal atter fange 

Ro, 
hvordan de unge Sjæle, som hastelig opildnes, 
i Ydmyghed skal bøjes, saa Blodets Feber 

mildnes, 
det^ Søster, er et Spørgsmaal; og hvor er 

Svaret.^ .... 






Abbedissen 

Kære ! 

man tør ej overdreven i nogen Fordring være: 

vor Adel hertillands vil ej splitte Arv og Eje; 

hvor/lereDiaftre findes, maa nogle gaa i Kloster, 

man véd jo dog, hvad Bryllup, Udstyr og 

Medgift koster, 

og hvorfor skal hver Jomfru partout ha' sig 

en Mand? . . . 

(tilfejer, afgerende). 

for Livets mange Hensyn maa Hjærtet selv sig 

neje. 
Priorinden. 

Men det er Troen, Søster, hvorpaa det kommer 

an! 
Abbedissen 

(utaalmodig, idet hun fjæmer sig). 

Det er Jordegodset, Søster, hvorpaa det kom- 
mer an! 

(ud tilhejre). 

Ermegaard 

(kommer tilbage fra Klostergaarden, titter ind i Lysthuset) 

Priorinden 

(betragter hende). 

Du Søger? .... 

Ermegaard. 
Aa — min Bønnebog. Her er den! — 

(vil fjæme sig igen). 
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Priorinden. 

Bi — en Kende! 
Du bruger den vel flittig? . . . 

Ermegaard. 
ja ~~~ a . . • . 

Priorinden. 

Tag heller denne! 

(rækker hende sin egen Bannebog — og tager Ermegf^ards. 
Et Brev falder ud deraf; Ermegaard bliver red — bejer sig 
og vil tage Brevet op ; men Priorinden kommer hende i 
Forkebet — griber Brevet — betragter den unge Pige forskende 
giver hende langsomt Brevet tilbage). 

Priorinden. 
Jeg vil ej se ... . men gem det, at ingen 

Anden ser det! 

Ermegaard 

(staar med nedslagne Øjne — stammende). 

Det er et ligegyldigt nej nej — 

(gemmer Brevet, griber hendes Haand, kysser den) 

hvor I er god! 

Priorinden. 
God? — kald mig svag, min Datter! — 

(drager hende til sig, kysser hendes Hoved) 

men skrift nu ærlig for mig: 
Du tænker paa at fl3^gte? — 
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Ermegaard 

(nikker). 

Ja! 
Priorinden 

(ryster paa Hovedet). 

Ak, det unge Blod! 
Naar} .... 

Ermegaard. 
Nu i Kvæld 

Priorinden 

(prevende). 

Alene ? 

Ermegaard 

(trækker paa det). 

Nej — sammen med Junker Nils. 
Priorinden 

(smiler mod sin Vilje). 

Der er saa mange Nils'er! .... Nils 

Strange? — 

Ermegaard. 

Nej, Nils Høg! 

Priorinden. 
De Høg' er vel til Lindegaard? .... nej 

der er lutter Piger — 
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men, bi — der var et I>rengebam 

den Knægt er dog for grøn. 

Ermegaard. 
Hr. Holger Høg til Taamborg — hans 

eneste Søn! 

Priorinden 

(ser lige ud for sig — fraværoide — nikker^. 

Hr. Holgers Søn! (sagte) O, Ermegaard, min 

gode Ulle Pige — 
nævn dette Navn igen! (afbryder) nej, selv vil 

jeg det sige: 
Hr. Holger Høg til Taamborg! 

(tager stilfærdig sin egen Bennebog tilbage fra Ermegaard — 
slaar op — læser paa den indvendige Side af Bindet). 

„Mit Hjærte! denne Bog fra din eneste Ven!" 

(betragter Skriften, lader Bogen synke — betragter atter Bindet 

— siger vemodig-bitter) 

Det var de gyldne Somre — Livsmodets 

lyse Fest: 

en Bønnebog — en Indskrift — det er, hvad 

der er Rest! 

Ermegaard 

(inderligt, idet hun klynger sig til hende). 

Sig, elsked I Hr. Holger? .... 

Priorinden 

(stedse fraværende). 

Om jeg har elsket ham.? 
Hvad véd jeg — hvad er elske? .... 

H. Drachmann: Kors og Kaarde. 8 
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Ermegaard. 

Men I var lykkelig? 
O, sig det! .... 

Priorinden. 
Hvad er Lykke? Tre Dage varer den — 

Ermegaard. 
Nej, nej — 

Priorinden. 
Tre fulde Uger — tre Aar . . . men ej et Liv ! 

(bitter). 

Dér sidder den ædle Herre — med Gods og 

Gaard — og Viv — 
og med en Søn at elske, at tugte op fra 

liden, 
at drikke og at jage med .... saalunde 

rinder Tiden! 

Ermegaard 

(bestemt). 

Det er ej den Hr. Holger, I kender .... 

Priorinden. 

O, forvist! 

Han har sig næppe ændret — skøndt der er 

langt fra sidst 



115 



Ermegaard. 

Hr. Holger Høg til Taarnborg er sjeldent 

paa sin Gaard, 
han ligger paa Fjorden og sejler, naar Ku- 
lingen er haard; 
han jager — men alene, og drikker han, er 

det iløn: 
han smiler til uselig Bonde, men ej til sin 

eneste Søn. 

Priorinden 

(lader ligegyldig). 

Naa ja, saa er vel hans Vane — han er et 

uroligt Blod .... 

Ermegaard. 

Der er jo for Tiden ej Orlog, som kunde 

mætte hans Mod; 
han fælder de Trær i Skoven, han hugger 

dem haardt ved Rod, 
ham hjælper den uselig Bonde, mod ham 

er Hr. Holger god; — 
han ser til den syge Kvinde i lavest Ind- 
sidder-Stue, 
men nødigst ganger han hjem til — og 

aldrig ser han sin Frue. 

8* 
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Priorinden 

(har lyttet opmærksomt). 

Saa er hans Skik at færdes? 

(efter et lille Ophold, med et Udbrud) 

O Jesus, hvor var han mig kær! — 

(stigende) 

Han skar mit Navnetræk ofte i Skovens 

mægtigste Trær, 
han søgte mig aarle og silde, saa mægtigt 

var hans Begær; 
mild var han altid imod mig — og varsom 

i varmeste Lyst: 
hans Haand var blød som en Kvindes, naar 

den drog sig over mit Bryst. 

Som Vaarvinden toned hans Stemme vidt 

over den friske Mark, 
han skar med sin skarpeste Daggert mit 

Navn i den haardeste Bark. 
Jeg grov ham af mine Tanker ud — han 

sidder saa fast i min Hu: 
han skar mig saa dybt i mit Hjærte — det 

bløder, det bløder endnu! 

(holder Haanden for Øjnene). 

Ermegaard 

(omfavner hende og klapper hende blidt). 



117 



Priorinden 

(atter behersket — mdtrængende> 

Mit Barn, jeg beder Dig vogte din Sjæl for det 

hede Begær! 

(fortsættende). 

Der lægges saa talende Jægergam imellem 

de tavse Trær — 
fly dem og sky dem itide, før Jægeren kom- 
mer Dig nær: 
faar den forst Indpas i Hjærtet, den farlige, 

farlige Lyst — 
Guds Moder kan næppe læge igen med 

Hænder dit saarede Bryst! 

Ermegaard 

(river sig les — hæftig). 

Nej — ej ved uvirksom Klagen bag Klostrets 

stængende Mur .... 
heller ved sundt at færdes i den frie, frelse 

Natur I 
Og skulde jeg Ulykken friste engang ved en 

elsket Ven — 
da hjælper jeg lidende Mennesker, og fanger 

vel Fred igen! 

Priorinden. 
Forvildede! 
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Ermegaard. 
Prøve det, vil jeg — 

Priorinden. 
Vær ydmyg — og læs i Skriften! . . . 

Ermegaard. 
Jeg følger Vaarvindens Kalden — Bladets og 

Blomsternes Viften: 
som Fugl imod Fugl jeg drages — er da 

Naturen ej god? 
jeg tKor paa Kærligheds Lykke — dertil har 

jeg Ungdommens Mod! 

Priorinden 

(griber hende hæftigt ved Armen). 

Ungdom! O kunde jeg vinde den Vaar, der 

kastedes hen — 
stolt skred jeg igennem Verden, kold imod 

Fjende og Ven — 
ej skulde mit Slæb de bære, ej kysse det 

Støv bag min Hæl: 
for Jesus vilde jeg knæle, betro ham min 

pletfri Sjæl! 
Ej skulde de kildre mit Øre med Viser og 

Strængeleg — 
Guds-Moder kun skulde mig høre, naar Hjærtet 

i Vaande skreg! 
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Da havde jeg ingen Taarer ved Minder om 

svunden Lyst — 
da grov ej Erindringens Negle et Navn i 

mit hvide Bryst — 
hver fattig og falden Kvinde jeg kaldte min 

Søster god — 
behøved ej først at ave med Svøben mit eget 

Blod! 

(kaster sig paa Knæ foran Maria-Billedet, river sin Rosenkrans 
op — kysser den — og beder med bøjet Hoved). 



Ermegaard 

(ser paa hende — halvt angst — vil lebe — men bliver 

staaende — siger) : 

Jeg ræddes fast for min Ungdom — dog 

bringer vel Tiden Raad .... 

(med et Udbrud) 

et Menneske vil jeg være — bort fra Bønner 

og Graad! 

(vil ile ud igennem Baggrunden — men meder den overgivne 
Sværm, som kommer ind ad Porten — leber tværs over Haven 

ud tilhejre). 

Junkerne : Svend Pip, Morten Pop, Klavs Brask og 
den tykke Seren Sulsted med samt den fremmede Krigs- 
mand og endnu en fire-fem andre unge Herremands- 
se n n e r fra Omegnen kommer leende og tumlende ind gennem 
Gitterporten ; de har Bægre og Kander med sig. 
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Svend Pip. 

Efter hende — efter hende Kispus ! 

hallo ! 

(vil lebe efter Ermegaard). 

Morten Pop. 
Saa sagte — først jeg ! . . . . 

(spænder Ben for ham ; de falder begge og brydes liggende). 

Søren Sulsted. 
Op med Jer, I Blomsten af Danmarks Adel ! 

(hælder sin Kandes Indhold ud over dem). 

Nu skal jeg faa Jer til at gro! 

Klavs Brask. 
Bukkespring — Bukkespring! Staa for 
mig, Søren Sulefad! 

(springer Buk over den tykke Junker Seren; raaber 

triumferende; 

Vivat! jeg kom over det Kødbjærg! . . . 

Søren. 

Nu Dti for mig! saa skal jeg 

knække Raden i Dig som en Hare paa et 

Fad 

Klavs 

(slaar den fremmede Krigsmand leende paa Skuldren). 

„Raden" er til Jer, Junker Fanden-i-Vold I 
Lad os kende, hvortil I duer! 
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Krigsmand 

(snor sit Skæg). 

Lad os faa Fruentimmerne hid — da 
skal i snart kende det! 

(opdager Priorinden, som stedse ligger knælende, bøjet over 
sin Rosenkrans ; han tager Hatten af med overdrevent Galanteri). 

Excuse Madame! Vil I flette mig ind i 
Jeres Bønner ? 

Priorinden 

(rejser sig, ser ham stift i Ojnene — dernæst pau den leende 
Svæ.-m, som omringer hende — siger med hævet Hoved). 

Nu brydes alle Love — men jeg ræddes 
ikke! 

Junker Søren 

(ler). 

Nej, min Godeste: det er blot Pip og 
Pop, som brydes .... og de er alt færdige. 

Priorinden. 
Klostret er helligt endnu! 



Søren. 
Oho! spørg mit Søskendebarn, Abbe- 
dissen Vi er kommen hid idag, for 

at sige hende, at Kongelig Majestæt har re- 
solveret .... 
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Junker Klavs. 

„Resolveret" er godt Vivat, Søren 

Sulefad! Nu holder det kødelige Liv sit Ind- 
tog i Klostret 

Alle Junkerne 

(med opløftede Bægre). 

Vivat Friheden! — 

Priorinden. 
Til Mændenes Letfærdighed siger jeg disse 
Ord: Plads — for en aldrende Kvinde! 

(skrider, med hævet Hoved, gennem Kredsen tilbage mod Bag- 
grunden og ud igennem Gitterporten). 

Søren. 

Luften er renset! (vifter med sin Kande) Puh! 

her staar endnu Emmen efter hende af Rø- 
gelse og Bønner .... 

Klavs 

(ler). 

Parfumerier og Avemarier .... 



Krigsmand 

(ser efter hende). 

Hun har endnu et Par Øjne 
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Søren. 

Klavs, min Dreng! dine Vittigheder falder 

En for Brystet (hoster) Ho, ho — skaf 

Vin! 

Klavs. 

Lad os tage Plads — i dette hellige Hække- 
bur heri Søren opløfter sin Røst og synger 
en from Vise da kommer alle Sø- 
strene hid — og vi faar, hvad vi begærer! 

Søren. 

Lad os prøve! (sætter sig op paa Bordet i Lysthuset 
spiller paa sin Kande som paa en Luth — synger) 

Jeg haver i Hjærtet en Længselens Kvide, 

o Damon, min elskede Ven! 

Klavs 

(afbryder). 

Den er for from ! 



Krigsmand. 
Mere courage! 

Søren 

(nynner). 

Lalala — lala — lalala — lala 

Den} .... 

Klavs. 

Ja den\ 



• • • 
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Krigsmand. 

Hvilken? 

Klavs. 

The hlue devils! 

Krigsmand. 
Ja den vil vist ligge for Abbedissen! . . . 

Søren. 
Kender I hende? — 

Krigsmand 

Endnu ikke rigtig — men det kan 

komme ! 

Søren. 

Hvor den Djævel dog har Øjnene med 

sig overalt! 

Klavs. 
Syng, Søren — vi tørster! 

Søren. 
Pas paa Omkvædet! (synger). 

Søren Sulefads Vise. 

Naar du gaar og hiver og plaget bliver af 

Bugvrid eller af Gæld, 
og naar Blodet dovner og Foden hovner og 

Livet ganger paa Hæld: 
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saa tag fat, Mandl 
vær rask, Mand! 
fyld Bæger og Kande det bedste Du kan; 
smør din Røst og stem din Luth, 
tag paa Skød din friske Glut — 
Fanden hytter nok den, som han vil, 
naar bare Du la'r staa til! 

Alle Junkerne 

(synger Omkvædet). 

saa tag fat, Mand! osv. 

Søren. 
Men naar Pigebarnet, som tidt i Garnet saa 

listig fanged Dig ind, 
naar hun kimser a' Dig og vimser fra Dig 

og skifter Tanker og Sind : 
saa tag fat. Mand! 
vær rask. Mand! 
fyld Bæger og Kande det bedste Du kan; 
smør din Røst og stem din Luth, 
tag dig fluks en anden Glut — 
Fanden hytter nok den, som han vil, 
naar bare Du la'r staa til! 

Junkerne. 

(Omkvædet). 
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Søren. 
Ja før Gigten nager og Gælden plager og 

Ormen gnaver din Tarid, 
imens Livet har Dig, før Fanden taV Dig, 
saa gør din Pligt som en Mand: 
vær kun rask, Mand! 
tag fat. Mand! 
fyld Bæger og Kande det bedste Du kan; 
smør din Røst og stem din Luth, 
kys og klap din friske Glut — 
Fanden hytter nok den, som han vil, 
naar bare Du la'r staa til! 

Alle 

(synger Omkvædet, idet de hamrer med Kander og Bægre 
paa Bord og Bænke i Lysthuset). 

Abbedissen hastig ind fra Gitterporten. Hun gaar lige les 
paa Junker Seren, bag hvis brede Skikkelse den fremmede 

Krigsmand skjuler sig. 

Abbedissen 

(opbragt). 

Hvad i Verden er det for Stimere og 
Slemmere, der bryder Klostrets hellige Fred — 

Junker Søren. 
Oho! mit kære Søskendebarn ...... 

(han gaar lidt tilside, saa at Krigsmanden kommer til at 
staa ligeoverfor Abbedissen). 
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Abbedissen 

(med et uvilkaarligt Udbrud). 



Ah! 



Krigsmanden 

(lægger Haanden paa Brystet, ger en dyb Bejning). 

Min Naadige! 

Søren 

(betragter dem begge). 

Oho! Herskaberne er kanhændes alt fore- 
stillede for hinanden? . . . 

Abbedissen 

(seger at skjule sin Forlegenhed under Latter). 

Nej — men denne Herre synes at komme 
langvejs fra .... kanhændes han lyster at 
kende et sjællandsk adeligt Kloster? 

Søren 

(ler). 

Rimeligt nok — indvendigt som udvendigt ! 

(slaar Krigsmanden paa Skuldren) Denne tapre Herre 

har kriget i Flanderland og Spanjeland — 
hvoraf hans lange Kaarde bærer Mærker. 
Han paastaar, at han har berendt baade Ka- 
steller og Nonneklostre hvoraf Mærkerne 

sidder i hans Hjærte! 
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Han er kommen hid, at søge Lægedom 
for sine Vunder! ... og han har funden 
gode Venner blandt denne Egns glade Ung- 
dom! 

Klavs! ræk ham dit Bæger! og I, 

mit kære Søskendebarn, tag her mit Bæger 

og drik saa tilsammen paa et langt 

og lykkeligt — eller et kort og inderligt Be- 
kendtskab! Vivant! 

Abbedissen 

(skaaler leende med Krigsmanden — drikker — og spytter). 

Ptøj! — det var en slem sur Vin — den 
— at drikke Bekendtskab i! 

Krigsmanden 

(sender hende et stærkt Blik). 

Ræk mig Eders Bæger, min Frue — da 
vil Drikken smage som den sødeste Most! 

Abbedissen 

(ler). 

Min Gud, han kalder mig Frue! 

<med nedslagne øjne) jeg er da ellers PYøken — 
som Nonne! 

Krigsmanden. 
Pardon ! 
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Søren 

Som No9me] Du, Kla\^! skal vi 

bede om TiDadelse til at hilse paa aHe 
Søstrene? 

Krigsmanden 

rtil Abbedissen). 

Jeg er overtj'det om, at alle Søstrenes 
Dyder er samlet i Eders Pctsoh, min høje 

Frøken! (kysser bendes Haand). 

Abbedissen 

(Tender sig halvt bort). 

Aa, han er guddommelig! 



Søren 

(ler højt). 

Da faar Fanden annamme mig mit 
Søskendebarn nogle Byrder at bære — alle 
de smaa Søstres Dyder! 

Klavs 

(til sine Kammerater). 

Skal vi hjælpe Abbedissen at hære? 



Junkerne. 

Ja — ja ! (de ler og skaaler). 
H. Drachmann: Kors og Kaarde. 
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Abbedissen 

(klapper i Hænderne). 

Regitze! (stærkere) Regitze! . . . 

Søren 

(kysser hendes ene Haand, Krigsmanden den anden). 

Det var et Raab, som kunde høres helt 

ud i den grønne Skov ! (peger mod Laagen tilvenstre). 

(Regitze kommer løbende fra Baggrunden — standser, da 
hun ser de mange Mandfolk — kommer nærmere paa Abbe- 
dissens leende Vink). 

Abbedissen. 

Min lille Pige — sig til Søstrene, at de 
gerne kan komme en liden Stund herud i 
Haven, for at hilse paa Egnens hæderlige og 

velbyrdige unge Mænd og fyld saa 

en Kande med vor bedste Vin — fra Kæl- 
deren under Kapellet! 

(Regitze sender Junker Klavs et hastigt Blik — og 

leber tilbage). 

Søren 

(maaler Abbedissen). 

En Kande Vin — til saa mange „hæderlige 
og velbyrdige unge Mænd"? .... 
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Abbedissen 

(ler). 

Vi tager det ikke saa bogstaveligt — som 
vi siger det til! 

Krigsmand 

(trykker hendes Haand, med halv Stemme). 

Aa, I er mageløs! . . . 

Abbedissen 

(slaar det hen med en Latter, da Saren bemærker det;. 

Men, min Gud, I vil da ikke for Alvor 

gøre Kur — min Ridder — (med nedslagne øjne) 

til en stakkels Nonne? 

Søren 

(ler). 

Ej hvad: Kgl. Majestæt har resolveret, at 
fra idag .... 

Abbedissen 

(ser op). 

Hvad har kgl. Majestæt resolveret? . . . . 



Søren 

.... at fra idag maa ingen smaa Nonner 

findes ! 

9* 
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Krigsmand 

(lægger — da de Andre ser mod Baggrunden -— sin Haand om 

Livet paa Abbedissen). 

men nok de store! 



Junkerne Pip og Pop. 
Vivant — dér har vi de smaa! 

(Regitze med Ermegaard og alle Sestrene kommer fra 
Gitterporten — bærende fyldte Kander og blanke Bægre). 

Klavs 

(gaar Regitze imede og hilser paa hende, idet han 

leende tæller). 

En, to, tre, fire, fem, seks Kander Kloster- 
vin! Naa, Søren, hvad siger Du? 

Søren. 

Vivat Friheden — vivat Gæstfriheden — 
vivat alle Friheders fri Abbedisse! 

(Han temmer det Bæger, som Ermegaard rækker ham — de 
andre Junkere ligeledes hver sit Bæger, som rækkes dem af 
Sestrene. Stemningen begynder kendeligt at stige — kun 
Ermegaard er tilbageholdende men dog ligefrem og venlig). 

Abbedissen 

(med paatagen Værdighed). 

Silentium, I Herrer! 
Hvad kgl. Majestæt har resolveret i Kloster- 
anliggender — det har vi allenfals endnu ej 
faaet Brev og Segl paa — i vor stille Afkrog 1 
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— Som Forstanderinde for dette fromme 
Asyl — og som Vejlederske for disse unge 
Sjæle — maa jeg sige til vore Gæster: værer 
hjærtens velkomne i Tugt og Ærbarhed — 
omend i Glæde og munter Omgængelighed ! 

Søren 

(bragt lidt ud af Fatning). 

Men mit Søskendebarn? 



Abbedissen 

(ser paa ham — ler — temmer sit Bæger lægger plud- 
selig sin Arm om Krigsmandens Hals og giver ham et Kys) , 



Søren 

(skraaler op). 

Haløj, vivat! .... 

Abbedissen 

(standser hans og de Andres larmende Udbrud). 

Det var Søsterkysset! 

Krigsmanden. 

Aha! (han og Abbedissen drikker sammen). 

Klavs 

(omfavner den lille Regitze). 

Her har Du Broder\iyssQi\ .... 
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Søren 

(terrer Vinen af sit Mundskæg og vil kysse Ermegaard). 

Og Du mit! 

Ermegaard 

(snor sig fra ham og giver ham et gcdt Munddask med sin Haand). 

Se sig vel for — Tyksak — hvem han 

taler med! 

Abbedissen. 

Men Ermegaard! .... 

Ermegaard 

(munter men dog bestemt). 

Ja! skal her være Frihed — saa maa vi 
vel ogsaa frit vælge den, vi byder Munden! 

Abbedissen. 
Fluks, paa dit Kammer! 

Krigsmand 

(lægger sig leende imellem). 

Min Dyrebare, den Smaa har Ret 

Frihed til at vælge! 

Abbedissen 

(svinger overgivent sit Bæger, som hun temmer). 
Leve Fviheden da ! (sætter sig paa Krigsmandens 

Skød) Klosterlovene er suspenderede — for 
én glad Time! 
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Alle Junkerne. 

Vivat ! 

Krigsmanden 

(med sit Blik dybt i Abbedissens straalende Øjne). 

Kun for én Time? 

Abbedissen 

ser paa ham — drager hans Hoved tæt til sin Mund — og hvisker). 

Krigsmand 

(slaar ud med Haanden). 

Saa ville vi drikke al den gode Vin, som 
findes i Klostret! .... 

Søstrene 

(undtagen Ermegaard — hver paa Skedet hos sin Kavaler). 

Det er umuligt! deende). 

Krigsmand. 
Umuligt? 

Abbedissen 

(ler). 

Da maatte I ligge til Borgeleje her — 
Maaned og Aar! 

Søren 

(med løftet Bæger). 

Hør hende! 
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Klavs. 



Syng, Sulefad! 



Søren 

(temmer Bægret). 

Mit Mæle er blevet for tykt — af denne 

fortræffelige Vin (synger med Besvær). 

Vær nu rask, Mand, 
tag fat. Mand, 
fyld Bæger og Kande det bedste Du kan; 

(hikker). 

smør din Røst og stem din Luth, 

kys og klap din friske Glut 

(vil vende sig om paa Stolen, hvor han sidder, efter Er me - 

gaard — som leende trækker sig bort fra ham. Han faar 

da Overbalance og vælter blidelig ned paa Jorden). 



Ermegaard. 
Bums — dér laa Kød- og Vinbjærget! 



Klavs 

(ler hejt og synger). 

Fanden hytter nok den, som han vil, 
naar bare Du la'r staa til! 

Alle 

(synger Omkvædet). 
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Abbedissen 

(leende til S e s t r e n e). 

Nu, Smaapiger — se at faa samlet ham 
op! Han trykker mig Rabatten saa flad, at 
der aldrig gror Græs mere! 

Søstrene 

(hjælper leende Saren tiisæde igen). 

Søren. 
Tak — Tak! I Herrens signede smaa 
Afkom! Aldrig troede jeg, at det var saa 
velsignet at komme i Paradiset — støttet og 
baaret af Englene smaa! 

Abbedissen 

(rækker — med paatagen Alvor og dyb Stemme — Haanden 
frem imod S e r e n og ger Tegn). 

Pax vohiscum! 

Klavs. 

Syng! — 

Abbedissen 

(tager den Luth, som staar i Lysthuset — rækker den til 

Ermegaard). 

Syng Du, min lille Ermegaard! 

Ermegaard 

(bestemt). 

Nej — ikke her! 
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Abbedissen 

(hæftig). 

Altid er Du uvillig — men bi! 



Søstrene 

(leende imod hende). 

Pax vobiscum! 

Abbedissen 

(ler). 

Nuvel da, Regitze, ræk mig Luthen ! 

<vender sig til Kr i g s m a n d e n) I kender vel, Hr. Ridder 
— fra Eders Irrfarter i Spanjeland og Vælsk- 

land — den fromme Vise (nynner, idet hun spiUer) 

o dica mi cosa faciamone, 
padre santo Capucini . . . ? 

Krigsmand 

(nikker smilende cg synger). 

Andiamo nella stanza, 
cara, cara sorella mia! 

Regitze. 
Paa Dansk! — lad os faa den paa vort 

eget Maal! (leende til Klavs) saa forstaar 

vi den kanhænd's lidt bedre! 

(Abbedissen synger — enten alene eller skiftende med 

Krigsmanden). 
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Abbedissens Vise. 

— O sig mig, hvad skal jeg dog gribe til, 

fromme Fader Capuciner: 
det stemmer mig saa for mit Aandedræt 

og det plager mig og det piner? 

— :|: Kom, følg mig til mit Kammer, 

lad os se, hvorfra Ondet stammer! :|: — 

— O vidste I Raad for min svare Nød, 

ja jeg gav Jer Alt, hvad I vilde: 
tidt er det som Hjærtet i Bølger slog, 

og med Et staar det ganske stille! . . . . 

— :|: Søg intet mig at skjule: 

kan Du blotte din Hals en Smule? :|: — 

— Ak fromme Hr. Pater, I er saa god 

og den klogeste Mand tilvisse: 
I løser og binder for Sjælens Nød — 

kan I løse mit Livstykkes Lidse? 

— :|: Jeg føler Barmen sig runde: 

er det dér, hvor Du har dit Onde? :|: — 

— Ak fromme Hr. Pater, jeg tror det nok, 

men i Feber Blodet mig brænder: 
I har et saa faderlig venligt Blik — 

og saa dejlige kolde Hænder! 

— :|: Min Datter, jeg tror. Du svimer: 

stat op! til Ave det kimer. :|: — 
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— O lad det kun kime saa galt det vil, 

fromme Fader Capuciner: 
men hvis Du ej løser mig af min Nød, 

er det Dig, som dit Skriftebarn piner! . 



— Nej det vilde være syndigt, 

naar mit Skriftebarn er saa yndigt: 

lad derfor kime til Ave — 

jeg kysser Dig .... pax vohiscum! 

(medens de A n d r e ler og larmer, rejser hun sig, slænger Luthen 
paa Bordet, klapper i Hænderne og raaber). 

Kvældsmad — Kvældsmadl Hvem følger 

efter ? (hun leber ud igennem Gitterporten — Krigs- 
manden efter hende. Alle Junkerne ud efter Sestrene 
i vild Tagfat). 

(Junker Seren er salig smilende gledet ned paa Jorden igen, 
hvor han bliver liggende udenfor Lysthuset, halvt overskygget 

af dets Løv). 

(Ermegaard har villet lebe ud sammen med Regitze og 
Klavs — men betænker sig — vender nu tilbage — gaar op 

og ned foran Lysthuset). 

Ermegaard. 
Nej det er og bliver for galt her! 

(stamper i Jorden — snapper Luthen fra Bordet — beser den 

— lægger den atter). 

Jeg gider ikke røre den — efter hende! 

(giver sig til at le): 

Og hvad kommer det altsammen mig ved ? 

(danser lidt frem og tilbage). 

Er jeg ikke snart fri? hvem kan 

holde paa et ungt Kvindfolk — naar der 
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først er vokset hende Vinger udaf Sko- 
tvingen ? 

Og hvad kunde alle disse galne Menne- 
sker skade mig — selvom jeg blev her? 

Hvad siger Nils — min Nils: „naar 
man er befalden med Amors Syge — saa 
er man karsk i sin Sjæl — ligemeget hvilke 
Kisselinker og Dromedarer man færdes iblandt!" 

Det siger min friske Svend — derude 
fra den grønne Skov — iblandt Skytter og 
Hegnsmænd og Landstrygere (leende af fuid Hais) 
— og Gud maa vide det Rips-Raps, min 
adelige Brudgom tumler sig imellem 

<ler yderligere, da hun opdager den sovende Junker Soren). 

Hej Du dér! ... . Du lillebitte Orm — 
har Du gnasket Dig saa fuld i Druerne — at 
Du ikke kan tumle og svire og doble der- 
inde med de Andre? 

Prrrrr .... vil Du vaagne! — Bi lidt! 
jeg skal dække Dig til med Vaarens Blom- 
mer — saa Du ikke kan finde Dig selv — 
naar Du igen slaar dine allerkæreste Glugger 
op og spørger Vorherre: hvor langt er der 

til det næste Pottemaal? (hun river leende Blade og 
Blomster af Buskene og dækker ham til). 

Sov vel, Søren Sulsted! Du ser saa elske- 
lig forskellig ud fra den Junker, jeg kan lide 
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.... at jeg nu kan synge glade Viser lige 
til han kommer og henter mig paa sin Trav- 
Travhest ! (tager Luthen fra Bordet — sætter sig — synger). 

Ermegaards Vise, 

Vaarens Dag er lys og lang — 

ligesaa er Vaarens Sang: 
lad os synge den før Dagen kortes af! 

O, som Fuglen i sit Bur 

kan en Fange bag sin Mur 
kvidre Tak for, hvad Rigdom Livet gav. 

Frem bag gylden bræmmet Sky 

titter Maanens klare Ny, 
sætter Sølvermærker paa hvert mosset Træ; 

o, Du Svend i Rosenlund, 

kys din Piges friske Mund, 
nyd din Lykke før Maanen gaar i Næ. 

Lad dem gøre hvad de vil, 

de kan nagle Døren til — 
gennem Vindvets Gitter strømmer Solens Ild; 

løsne Bolt og smælte Slaa — 

det kan Solen falde paa: 
og saa løber af Bur den Nonnelil! 

(Da Ermegaard har sunget sin Vise, ser man Hovedet af 
Junker Nils Høg ovenover Laagen i Muren tilvenstre. 
Ermegaard titter derop — lader som hun ikke ser ham — 

klimprer videre). 
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Junker Nils. 
Jeg kommer til Dig, jeg bæres mod Dig, jeg 

springer ned 

Ermegaard 

(rejser sig). 

Nej det gør Du ejf 
Nils 

(springer ned — i Favnen har han Markblomster). 

Jeg lægger Vaaren her for din Fod Dig — 
jeg tog dens Blomster langs Sti og Vej. 

(knælende). 

Jeg er som Fuglen — jeg kløver Luften — 

jeg sætter over hver Bom og Mur: 
tag mod min Gave — og kend paa Duften 
— den kommer ude fra Guds fri Natur I 

Ermegaard 

(tager en af Blomsterne, en langstænglet Akkeleje, slaar ham let 

over Kinden dermed). 

At knække Halsen, er det en Gave? .... 

Nils 

(rejser sig, leende), 

min Hals — Du ser, den er i Behold! 

Ermegaard. 
Men man vil sætte Dig i Prisonen — saadaa 

Du bryder herind med Vold. 
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Nils. 
Jeg ler ad Lænker .... 



Ermegaard. 

Du praler, gør Du 



Nils 

(omfavner hende) 

— saa slut mig i dem. Du lede Trold! 

(de staar et øjeblik i stum OmfaTnelse). 

Ermegaard. 
Ak, Nils, Du skrev — at Du kom mod 

Midnat 

Nils. 
Hvor kan jeg vente.? Kan Du det mon.? 

Ermegaard. 
Nu vil man se os. Dog ligemeget: mit 
Hjærte følge! det kan jeg kun! 

Nils 

(ømt og friskt). 

Mig skal Du følge — jeg er dit Hjærte — 
dertil din Haand — og den Haand er fast: 
jeg holder af Dig — jeg holder ved Dig — 
om saa alt Andet i Alverden brast! 
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Ermegaard 

(i hans Arm — ser ham ind i Øjnene), 

O, Nils, hvad sagde hun, Priorinden 



Nils. 
Hvad nu? Den Blege — med Bønnebog . . . 

Ermegaard. 
Hvis hun er bleg — er det Sorgers Farve. Hun 

er paa Hjærtet kun altfor klog. 
Hun ser — som ud gennem sjunkne Verdner, 

hvis Skygger sløred den skønne Kind; 
hun saa' mig ængstes — jeg skjalv i Sjælen: 
hun kender Mændenes lette Sind! 

Nils 

(bestemt, med et Drag af Alvor — men dog frejdig). 

Hvor let — det véd ikke Priorinden! 

Hun kender én — og hans Sind er tungt. 
Man kunde sige: hvor let er Kvinden — 

mens hendes Liv end er grønt og ungt; 
hun stiller Fordringer — store — større, 

kanhænd's, end Manden, hvis Lyst er vakt: 
men næppe véd nogen Verdens Vismand, 

hvem af de to mest har Offer bragt! 
Er Elskov dyb, koster Elskov Smærte — 

det gælder Kvinde, det gælder Mand: 

H. Drakhmann: Kors og Kaarde. 10 
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det altfor skælvende varme Hjærte — 
blir brændt til Kul ved sin egen Brand; 

da krymper Sjælen sig under Taarer — 
med Bitterhed paa den skjulte Bund: 

men hvo der saares og hvo der saarer — 
véd selv ej Kirkefædres Gyldenmund! 

Ermegaard 

(inderligt). 

Min Ven — min Ven — jeg betror mig til Dig : 
helt fattig har jeg en gylden Skat — 

min Tro og Tillid; den faar Du eje — 
behold den hos Dig ved Dag og Nat! 

Nils. 
Jeg tager Skænken, jeg tager Gaven, 

det Kosteligste af din lille Haand — 
ej længer skal Du i Klosterhaven 

gaa om i Bedesøstres Ledebaand: 
lad Verden ude kun huse Rænker, 

lad Ulven le bag Dydens Lamme-Uld: 
histude handles: hvad her man tænker^ 

kan vistnok maale Skælmen Skæppen fuld! 

Ermegaard 

(smiler). 

Aa, hvad her tænkes ? . . . nej jeg er lydig 

mod Klosterløftets strenge Brev og Segl: 
men at man lever just saadan dydig 
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Nils 

(ler). 

hvo det betvivler, tror vist næppe fejl! 

(Larm og Leveraab fra Baggrunden). 

Det er vel Ave? .... 



Ermegaard. 

Og hvilket Ave! 



Nils. 
De synger jo det hele Litani: 

(kækt og stærkt) 

men jeg vil plante fra Klostrets Have 
min skønne Foraarsblomst ud i det Fri! 

En Jordlod har jeg — et Hus jeg bygger — 
blandt Skytter og blandt Hegnsmænd vil 

vi bo: 

hvor Solen lyser og Skoven skyejger, 
dér skal min Ermegaard i Frihed gro! 

Regitze 

(meget animeret, frem i Gitterporten). 

Ermegaard! — nej, Søster! Abbe- 
dissen siger, at Du skal ikke gøre Dig bedre 

end vi andre tier, da hun ser N i l s og E r m e - 

g a a r d sammen) — aa, om Forladelse ! 

Ermegaard 

(slipper hans Arm). 

Hvad siger Du.? 

10* 
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Regitze 

(stadig leende). 

Jeg -— ingenting men Abbedissen 

lader Dig sige, at det er tilstrækkeligt, naar 
Priorinden holder sig for fornem for vort 

simple Selskab .... (nejer, har ondt ved at holde Lige- 
vægten, ler og siger) maa jeg ønske Parret til 
Lykke ! 

Junker Nils. 
I skulde skamme Jer lidt. Jomfru Re- 
gitze .... 

Ermegaard 

(holder ham tilbage, da han vil gaa frem — træder selv hen for 

Regitze). 

Du er vel ingen Sladdertaske? for- 
resten ligemeget: (griber ni is 's Arm) her er min 
Trolovede! 

Regitze. 

Det er nemt sagt! .... (ler, klapper i Hænderne) 

Jeg har to! (Morten P op og Klavs Brask ind fra 
Gitterporten — begge omfavner Regitze). 

Regitze. 

Kan I være manérlige? Maa jeg 

forestille: mine to Hjærtens Udkaarede — thi 
da det faldt mig svært at vælge, har jeg taget 
dem begge tilsammen! 
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Klavs. 
Haløj, Nils — hvor Fanden kommer Du 

her? 

Nils 

(kort). 

Det skal jeg vise Dig — naar jeg kaster 
Dig ud den samme Vej, jeg kom ind! 

Ermegaard 

(til Regitze). 

Gaa nu ind i Fred — at her ikke skal 
komme Fortrædelighed af dette Møde! 

Morten Pop 

(ganske drukken). 

Vel mødt, Nils Høg — Du er vel Mand 
endnu for at tage en af dine Lige i Haanden 



: 



Nils. 
I Kraven, Dreng! .... og saadan! (griber 

ham i Brystet og kaster ham fra sig). 



Ermegaard. 
Nils ! jeg beder Dig — for min Skyld 



Nils. 
For din Skyld gik jeg fra min fædrene 
Gaard — da Væggene begyndte at klemme 
mig .... for din Skyld lever jeg paa min 
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Jordlod i Skoven som fri Jæger mellem fri 

Kammerater (gaar lespaaKUvs) og 

for min egen Skyld gi'r jeg dette storskry- 
dende Svire-Kompagni Fanden med Fedt paa! 

Klavs 

(leber tilbage og raaber): 

Hej, Gevalt — han overfalder os — han 
stormer Klostret 



Nils 

(ler højt). 

Den Storm — det var kun et lidet Vind- 
stød .... 

Ermegaard 

(benlig). 

Nils — Du bringer os i Ulykke — saa 
haardt Du farer frem 

Nils 

(ler og omslynger hende). 

1 Lykke! — siger jeg Dig. Nu vil vi 
søge den friske Luft udenfor — thi her er 
den sandelig plumret og tæt! (vu fere hende tii 

Laagen tilvenstre). Ind fra Gitterporten kommer Abbedissen 
med Krigsmanden, alle Junkerne og alle Sestrene* 

Abbedissen 

(da hun ser de To sammen ved Laagen). 

Aa, det er den dydsirede Jomfru — som 
kimser ad os! (frem). Slip den Mand! .... o^. 
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fluks paa dit Kammer! nu skal Du 

i „Prisonen" paa Salt og Brød! 

Nils 

(ler). 

Nej Saltedød, om hun skal! Nu bandte 
Nils Høg og jeg selv. 

Abbedissen 

(til Krigsmanden). 

Skil dem ad, Hr. Ridder! .... 



Nils 

trækker sin Kaarde, drager med venstre Haand Ermegaard 

tæt ind til sig). 

Denne Knude er bunden stramt — prøv 
at løse den! 

Krigsm anden 

(trækker Kaarden). 

Den kan skæres over! 

J unker Nils slipper Ermegaard — slaar Kaarden ud al 
Haanden paa Krigsmanden — driver ham og Junkerne 

tilbage. Søstrene hviner. 

Abbedissen 

(skriger højt op). 

En Stimand — En Røver! — han bryder 
Klostrets Fred — han krænker Lovene? .... 

(samler Krigsmandens Kaarde op, tilskynder ham og 
J u n k e r n e til at lorny Angrebtt paa Junker Nils). 
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Nils 

(hejt) 

Klostrets Love har / krænket nu 

skal I faa „Røverne" herind! 

(steder i en lille Flejte, som hænger i en Kæde om hans Hals ; 
leber til Laagen, som han sprænger med et Fodspark). 

Stemmer 

(udenfor;. 

Nils Høg — haløj! 

Nils 

(idet han afparerer Udfaldene imod sig). 

Haløj, Kammerater — skaf mig Luft — 
i denne hellige Rede! 

Jægere, Hegnsmænd etc, nogle ind gennem den sprængte 

La age — nogle springer over Muren. I en Haandevending er 

Krigsmand og Abbedisse, alle Junkerne og Se- 

s t r e n e drevne ud gennem Gitterporten. 

Ermegaard 

(løber hen til Nils, omfavner ham hæftigt). 

Min kække Nils — vi maa bort — 

hurtigt! .... 

Nils 

(ler højt). 

Ja sandelig — det er paa Tide! .... 
(vender sig til sine Folk). Tak, Kammerater! Det var 

Børneleg .... (svinger Ermegaard rundt foran dem). 

Ring, rang, 
falder i Sang, 
falder i de rødeste Roser! 
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(kaster Huer og Hatte ivejret). 

Vor Junkers Brud hun leve! 



Nils. 
Afsted med Jer! Har I Hestene rede? .... 
Skynd Jer — ud! 

Folkene 

ud. 

Nils 

(staar et øjeblik — holdende Ermegaards Hoved op mod 

sit Bryst — stryger med Haanden stilfærdigt over hendes Skulder 

— ferer hendes Fingre erat og ærbødigt til sin Mund). 

Den Klostermur er brudt — som min Blomst 

nu brydes skal: 
giv' Gud, jeg aldrig ruses af min Lykke! 
Jeg vogter Dig i Skovens den sommerlyse Hal, 
som mit eneste, mit dyrebare Smykke ! 

Ermegaard. 
Bag Murene, som fredes, gror Narretant og 

Kiv, 
da er det Ret de Gærder at bryde: 
før nu kun ud til Frihed min Ære og mit 

Liv — 
ieg har kun det, ej andet, at byde! 
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Priorinden 

(er traadt frem fra Trægrupperne ved Maria-Billedet ; gaar over 
imod de To — udstrækker Armene — siger indtrængende). 

Min Datter! 



Ermegaard 

(hen til hende, griber hendes Hænder). 

Din Velsignelse! 



Priorinden. 

Bed ikke mig om den: 
jeg er, som Du, den skrøbelige Svage — 
men mister Du i Livet — dit Alt — din 

bedste Ven: 

(peger op imod Jomfru Maria) 

husk, dér er Fred og Lægedom tilbage! 

Ermegaard kysser hende. Priorinden omfavner hende 

hæftigt og søger at drage hende bort fra Junker Nils— idet 

hun stedse peger paa Maria-Billedet. 

(Ermegaard river sig los — iler over mod Laagen, hvor 
Nils H e g staar utaalmodig ventende). 

Priorinden. 
BHv! 

Nils 

(idet Ermegaard betænker sig). 

Kom! 



